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PR _COD_lamCom

Oznake postopkov

*  Postopek posvetovanja
**%*  Postopek odobritve
***]  Redni zakonodajni postopek (prva obravnava)
***][  Redni zakonodajni postopek (druga obravnava)
***[I1  Redni zakonodajni postopek (tretja obravnava)

(Vrsta postopka je odvisna od pravne podlage, ki je predlagana v osnutku
akta.)

Spremembe osnutka akta

Pri spremembabh, ki jih predlaga Parlament, je spremenjeno besedilo k
osnutku akta oznaceno s krepkim poSevnim tiskom. Besedilo, zapisano v
navadnem poSevnem tisku, oznacuje tehniénim sluzbam namenjeni del
osnutka akta s predlaganimi popravki, ki se upostevajo pri pripravi kon¢nega

besedila (na primer o€itne napake ali izpustitve v zadevni jezikovni razli¢ici).

O teh popravkih odlo¢ajo pristojne tehni¢ne sluzbe.

Glava vsakega predloga spremembe k obstoje¢emu aktu, ki se ga zeli
spremeniti z osnutkom akta, vsebuje $e tretjo in Cetrto vrstico. Tretja vrstica
navaja obstojeci akt, Cetrta pa zadevno dolocbo tega akta. Besedilo, ki
povzema dolocbo obstojecega akta, ki jo Parlament Zeli spremeniti, medtem
ko v osnutku akta ni bila spremenjena, je oznaceno s krepkim tiskom.
Morebitni izbrisi tovrstnega besedila so oznaceni z: [...].
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OSNUTEK ZAKONODAJNE RESOLUCIJE EVROPSKEGA PARLAMENTA
o predlogu uredbe Evropskega parlamenta in Sveta o spodbujanju prostega gibanja
drZavljanov in podjetij s poenostavitvijo sprejemanja nekaterih javnih listin v Evropski

uniji in o spremembi Uredbe (EU) §t. 1024/2012
(COM(2013)0228 — C7-0111/2013 - 2013/0119(COD))

(Redni zakonodajni postopek: prva obravnava)

Evropski parlament,

ob upostevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu (COM(2013)0228),

— ob upostevanju ¢lena 294(2) ter ¢lena 21(2) in ¢lena 114(1) Pogodbe o delovanju
Evropske unije, na podlagi katerih je Komisija podala predlog Parlamentu
(C7-0111/2013),

— ob upostevanju ¢lena 294(3) Pogodbe o delovanju Evropske unije,

—  ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora z dne 11. julija 2013",
— ob upostevanju ¢lena 55 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za pravne zadeve (A7-0000/2013),

1. sprejme staliSce v prvi obravnavi, kakor je dolo¢eno v nadaljevanju;

2. poziva Komisijo, naj zadevo ponovno predlozi Parlamentu, ¢e namerava svoj predlog
bistveno spremeniti ali nadomestiti z drugim besedilom;

3. naroci svojemu predsedniku, naj staliS¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter
nacionalnim parlamentom.

Predlog spremembe 1

Predlog uredbe
Uvodna izjava 5

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe
(5) Podroc¢je uporabe te uredbe bi moralo (5) Podrocje uporabe te uredbe bi moralo
zajemati javne listine, ki so jih izdali zajemati dolocene javne listine, ki so jih
organi drzav €lanic ter imajo uradno izdali organi drZav €lanic ter imajo uradno
dokazno vrednost v zvezi z rojstvom, dokazno vrednost. Poenostavitev
smrtjo, imenom, sklenitvijo zakonske sprejemanja teh kategorij javnih listin med
zveze ali registracijo partnerske skupnosti, drzavami ¢lanicami bi morala prinesti
star§evstvom, posvojitvijo, stalnim oprijemljive koristi za drzavljane in
prebivalis¢em, driavljanstvom, gospodarske druzbe oziroma druge oblike

" Se ni objavljeno v Uradnem listu.
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nacionalnostjo, nepremic¢ninami, pravnim
statusom in zastopanjem gospodarskih
druzb oziroma drugih oblik podjetij,
pravicami intelektualne lastnine in
odsotnostjo kazenske evidence.
Poenostavitev sprejemanja teh kategorij
javnih listin med drzavami ¢lanicami bi
morala prinesti oprijemljive koristi za
drzavljane in gospodarske druzbe oziroma
druge oblike podjetij iz Unije. Listine, ki
jih izdajo fizi¢ne osebe, bi bilo treba zaradi
svoje druga¢ne pravne narave izkljuciti iz
njenega podroc¢ja uporabe. Listine, ki jih
sestavijo organi tretjih drzav, prav tako ne
bi smeli spadati na podrocje uporabe te
uredbe.

podjetij iz Unije. Listine, ki jih izdajo
fizi€ne osebe, bi bilo treba zaradi njihove
drugacne pravne narave izkljuciti iz
podrocja uporabe te uredbe. Listine, ki jih
sestavijo organi tretjih drzav, prav tako ne
bi smele spadati na podrocje uporabe te
uredbe.

Or. de

Obrazlozitev

Uredba se mora nanasati na sprejemanje vecjega Stevila javnih listin.

Predlog spremembe 2

Predlog uredbe
Uvodna izjava 6

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(6) Cilj te uredbe ni spreminjanje
materialnega prava drzav Clanic o rojstvu,
smrti, imenu, sklenitvi zakonske zveze,
registraciji partnerske skupnosti,
starSevstu, posvojitvi, stalnem
prebivalis¢u, driaviljanstvu ali
nacionalnosti, nepremicninah, pravnem
statusu gospodarskih druZb oziroma
drugih oblik podjetij, pravicah
intelektualne lastnine ali odsotnosti
kazenske evidence.

Predlog spremembe

(6) Cilj te uredbe ni spreminjanje
materialnega prava drzav Clanic o pravnih
dejstvih in poslih, ki jih dokumentirajo
Jjavne listine.

Or. de

Obrazlozitev

Uredba se mora nanasati na sprejemanje vecjega Stevila javnih listin.
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Predlog spremembe 3

Predlog uredbe
Uvodna izjava 12

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(12) Organi drzave ¢lanice, v katerih je
predloZena javna listina ali njena overjena
kopija, bi morali imeti moznost vloZziti
zahtevo za informacije pri pristojnih
organih drzave ¢lanice, v kateri so bile te
listine izdane, bodisi neposredno z uporabo
informacijskega sistema za notranji trg ali
pri osrednjem organu njihove drzave
¢lanice, ¢e upravi¢eno dvomijo o
verodostojnosti teh listin. Enako moznost
bi bilo treba zagotoviti subjektom, ki so na
podlagi akta ali upravne odlocbe pristojni
za izvajanje javnih nalog. ZaproSeni organi
naj bi na tako zahtevo odgovorili v
najkrajS§em moZnem Casu in v vsakem
primeru najpozneje v enem mesecu. Ce z
odgovorom zaproSenih organov ni potrjena
verodostojnost javne listine ali njene
overjene kopije, organ, ki je vlozil zahtevo
za informacije, ni zavezan, da sprejme to
listino.

Predlog spremembe

(12) Organi drzave ¢lanice, v katerih je
predloZena javna listina ali njena kopija, bi
morali imeti moZnost vloziti zahtevo za
informacije pri pristojnih organih drzave
¢lanice, v kateri so bile te listine izdane,
bodisi neposredno z uporabo
informacijskega sistema za notranji trg ali
pri osrednjem organu svoje drzave €lanice,
¢e upraviceno dvomijo o verodostojnosti ze
listine. Enako moZnost bi bilo treba
zagotoviti subjektom, ki so na podlagi akta
ali upravne odlocbe pristojni za izvajanje
javnih nalog. ZaproSeni organi naj bi na
tako zahtevo odgovorili v najkrajSem
moznem casu in v vsakem primeru
najpozneje v enem mesecu. Ce z
odgovorom zaproSenih organov ni potrjena
verodostojnost javne listine, organ, ki je
vlozil zahtevo za informacije, ni zavezan,
da sprejme to listino.

Or. de

Obrazlozitev

Formalnost overjene kopije, ki se Steje za vedno bolj zastarelo, je treba odpraviti tudi v
Cezmejnih primerih, kar so Stevilne drZave clanice Ze storile.

Predlog spremembe 4

Predlog uredbe
Uvodna izjava 16

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(16) Vecjezicne standardne obrazce Unije
bi bilo treba dolociti v vseh uradnih jezikih
Unije za javne listine o rojstvu, smrti,

PR\944801SL.doc

Predlog spremembe

(16) Vecjezicne standardne obrazce Unije
bi bilo treba dolociti v vseh uradnih jezikih
Unije za razli¢na pravna dejstva in posle,
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sklenitvi zakonske zveze, registraciji
partnerske skupnosti ter pravnem statusu
in zastopanju gospodarskih druZb oziroma
drugih oblik podjetij, da drzavljanom in
gospodarskim druzbam oziroma drugim
oblikam podjetij iz Unije ne bi bilo treba
predloziti prevodov v primerih, ko bi se to
od njih sicer zahtevalo.

da drzavljanom in gospodarskim druzbam
oziroma drugim oblikam podjetij iz Unije
ne bi bilo treba predloziti prevodov v
primerih, ko bi se to od njih sicer
zahtevalo.

Or. de

Obrazlozitev

Zamisel o vecjezicnih standardnih obrazcih EU se ne bi smela omejiti na nekaj primerov.

Predlog spremembe 5

Predlog uredbe
Uvodna izjava 17

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(17) Vecjezicne standardne obrazce Unije
bi bilo treba na zahtevo izdati drzavljanom
in gospodarskim druzbam oziroma drugim
oblikam podjetij, ki imajo pravico prejeti
enakovrene javne listine, kot obstajajo v
drZavi ¢lanici izdajateljici, in pod enakimi
pogoji. Standardni obrazci bi morali imeti
enako uradno dokazno vrednost kot
enakovredne javne listine, ki jih pripravijo
organi drzave Clanice izdajateljice, in
omogocati drzavljanom in gospodarskim
druzbam oziroma drugim oblikam podjetij
iz Unije, da v vsakem posameznem
primeru izberejo med njihovo uporabo ali
uporabo enakovredne nacionalne listine.
Vecjezi¢ni standardni obrazci Unije ne bi
smeli imeti pravnih u¢inkov glede
priznavanja njihove vsebine v drzavah
Clanicah, v katerih se predlozijo. Komisija
bi morala pripraviti podrobna navodila za
njihovo uporabo, z vkljucitvijo osrednjih
organov v ta namen.

PE516.765v01-00

Predlog spremembe

(17) Vecgjezicne standardne obrazce Unije
bi bilo treba na zahtevo izdati drzavljanom
in gospodarskim druzbam oziroma drugim
oblikam podjetij, ki imajo pravico prejeti
Jjavno listino driave c¢lanice izdajateljice,
ki potrjuje posamezna pravna dejanja in
posle, pod enakimi pogoji. Standardni
obrazci bi morali imeti enako uradno
dokazno vrednost kot enakovredne javne
listine, ki jih pripravijo organi drZzave
¢lanice izdajateljice, in omogocati
drzavljanom in gospodarskim druzbam
oziroma drugim oblikam podjetij iz Unije,
da v vsakem posameznem primeru izberejo
med njihovo uporabo ali uporabo
enakovredne nacionalne listine. Ve¢jezi¢ni
standardni obrazci Unije ne bi smeli imeti
pravnih u¢inkov glede priznavanja svoje
vsebine v drzavah ¢lanicah, v katerih se
predlozijo. Komisija bi morala pripraviti
podrobna navodila za njihovo uporabo, z
vkljuditvijo osrednjih organov v ta namen.

Or. de
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Obrazlozitev

Izdaja standardnega obrazca EU mora biti mozna tudi v primerih, ko v zadevni drzavi ¢lanici
ni enakovrednega obrazca, vendar ima javni organ kljub temu moznost potrditi posamezna
pravna dejstva ali posle.

Predlog spremembe 6

Predlog uredbe
Uvodna izjava 21 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(21a) Ker imajo organi, ustanove in drugi
subjekti Evropske unije ter evropske Sole
vedno pogosteje tudi neposredno upravno
vlogo, bi morali biti pri izstavljanju in
sprejemanju javnih listih enakovredni
Jjavnim organom drZav ¢lanic.

Or. de
Obrazlozitev

V nekaterih primerih se lahko zgodi, da javne listine neposredno izdajajo sami upravni organi
Evropske unije ali da morajo sprejemati listine drzav ¢lanic. Primeri tega so na primer
odlocitve organov EU v zvezi z znamkami in patenti ter diplomami evropskih Sol. Da bi tudi v
taksnih primerih poenostavili Zivljenje drzavijanov in drzavljank ter podjetij, bi se morale
poenostavitve, ki jih predvideva ta uredba, nanasati tudi na organe EU.

Predlog spremembe 7

Predlog uredbe
Clen 1 — odstavek 2
Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe
Uvaja tudi vecjezi€ne standardne obrazce Uvaja tudi vecjezi¢ne standardne obrazce o
Unije o rojstvu, smrti, sklenitvi zakonske razli¢nih pravnih dejstvih in poslih.

zveze, registraciji partnerske skupnosti ter
pravnem statusu in zastopanju
gospodarskih druzb oziroma drugih oblik
podjetij.

Or. de
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Obrazlozitev

Uvesti je treba vecje Stevilo obrazcev.

Predlog spremembe 8

Predlog uredbe
Clen 3 —to¢ka 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(1) ,,javne listine* pomenijo listine, ki jih
izdajo organi drZave ¢lanice in imajo
uradno dokazno vrednost glede:

(a) rojstva;
(b) smrti;

(c) imena,

(d) sklenitve zakonske zveze in registracije
partnerske skupnosti;

(e) starSevstva;
(f) posvojitve;

(g) stalnega prebivalisca;

(h) drzavljanstva in nacionalnosti;
(1) nepremicnin;

(j) pravnega statusa in zastopanja
gospodarskih druzb oziroma drugih oblik
podjetij;

PE516.765v01-00

Predlog spremembe

(1) ,,javne listine* pomenijo listine, ki jih
izdajo organi drzave Clanice ali organi EU,
vkljucno z vecjezicnimi standardnimi
obrazci EU v skladu s ¢lenom 11, ki imajo
uradno dokazno vrednost glede:

(a) identitete fizi¢ne osebe;

(b) podpisa fizicne osebe;

(c) osebnega stanja in druZinskih vezi
fizi¢ne osebe;

(d) dedovanja in upravljanja zapus$cine;

(g) stalnega prebivalisca;

(ga) driaviljanskih pravic in volilne
pravice;

(gb) statusa priseljenca;
(gc) izobrazbe in izobraZevanja;

(gd) zdravja, vkljucéno 7 uradno priznano
invalidnostjo;

(h) drzavljanstva in nacionalnosti;
(1) nepremicnin;

(j) pravnega statusa in zastopanja
gospodarskih druzb oziroma drugih oblik
podjetij;

(ja) pravnega statusa in zastopanja drugih
pravnih oseb;

(jb) davcénih obveznosti in statusa fizicne
ali pravne osebe;

PR\944801SL.doc



(jo) davénega in carinskega statusa
premoZenja;

(jd) vseh pravic, ki izhajajo iz socialnega

zavarovanja;
(k) pravic intelektualne lastnine; (k) pravic intelektualne lastnine;
(1) odsotnosti kazenske evidence; (1) odsotnosti kazenske evidence oziroma

vpisov v kazensko evidenco;

Or. de
Obrazlozitev

Poenostavitev sprejemanja javnih listin je treba razsiriti na vecje stevilo kategorij. Poleg tega
se morajo poenostavitve nanasati tudi na organe EU.

Predlog spremembe 9

Predlog uredbe
Clen 3 — tocka 2
Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe
(2) ,,organ“ pomeni javni organ drzave ,organ pomeni javni organ drzave ¢lanice
Clanice ali subjekt, ki je na podlagi akta ali ali subjekt, ki je na podlagi akta ali upravne
upravne odlo¢be pooblascen za izvajanje odlo¢be pooblaicen za izvajanje javnih
javnih nalog; nalog, vkljucno s sodisci ali notarji, ki v
skladu s tocko 1 izdajajo javne listine, ali
organ EU;,
Or. de
Obrazlozitev

Razjasniti je treba, da lahko sodisca in notarji v nekaterih drzavah clanicah tudi veljajo za
organe. V redkih primerih, ko organi EU opravljajo naloge neposrednega upravijanja, se
mora poenostavitev formalnosti nanasati tudi nanje.

Predlog spremembe 10

Predlog uredbe
Clen 3 — tocka 2a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(2a) ,,organi EU* pomenijo organe,

PR\944801SL.doc 11/56 PE516.765v01-00
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ustanove ali druge subjekte Evropske
unije in evropske Sole;

Or. de

Obrazlozitev

V redkih primerih, ko organi EU opravljajo naloge neposrednega upravljanja, se mora

poenostavitev formalnosti nanasati tudi nanje.

Predlog spremembe 11

Predlog uredbe
Clen 3 — tocka 4

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(4) ,,podoben postopek* pomeni postopek
dodatnega potrdila, doloc¢enega s Haasko
konvencijo iz leta 1961 o odpravi
legalizacije tujih javnih listin;

Predlog spremembe

(4) ,potrditev Apostille* pomeni postopek
dodatnega potrdila, doloc¢enega s Haasko
konvencijo iz leta 1961 o odpravi
legalizacije tujih javnih listin;

(Sprememba velja za celotno zakonodajno
besedilo. Ce bo predlog spremembe
sprejet, bo treba prilagoditi celotno
besedilo.)

Or. de

Obrazlozitev

V tem primeru nekoliko nerodno poimenovan ,,podoben postopek“ je na splosno znan kot
., potrditev Apostille “. To je treba spremeniti v celotnem besedilu, da bi bilo sklicevanje bolj

razumljivo.

Predlog spremembe 12

Predlog uredbe
Clen 4

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Javne listine so opro§cene vseh oblik
legalizacije in podobnega postopka.

PE516.765v01-00

Predlog spremembe

Organi sprejemajo predloZene javne
listine, ki so jih izdali organi druge driave
Clanice ali organi EU, brez legalizacije ali
potrditve Apostille.
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Or. de
Obrazlozitev

V tem primeru se vsebina dolocbe ne spremeni. Vendar je treba pojasniti, v zvezi s ¢im
legalizacija in potrditev Apostille odpadeta: ob predlozitvi listine organu druge drzave
Clanice.

Predlog spremembe 13

ljredlog uredbe
Clen S — naslov
Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe
Overjene kopije in izvirniki javnih listin Kopije in izvirniki javnih listin
Or. de
Obrazlozitev

V Stevilnih drzavah clanicah se formalnost overjene kopije ne uporablja vec. Za drzavljanke
in drzavljani to pomeni veliko zmanjsanje birokracije. To bi bilo treba omogociti tudi v
Cezmejnih okoliscinah.

Predlog spremembe 14

Predlog uredbe
Clen 5 — odstavek 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe
1. Organi ne smejo zahtevati, da se hkrati 1. Organi sprejemajo namesto izvirnika
predloZita izvirnik javne listine in njegova Jjavne listine, ki so jo izdali organi druge
overjena kopija, ki so ju izdali organi driave Elanice ali organi EU, njegovo
drugih drZav Clanic. overjeno ali neoverjeno kopijo.

Or. de
Obrazlozitev

V Stevilnih drzavah clanicah se formalnost overjene kopije ne uporablja vec. Za drzavljanke
in drzavljani to pomeni veliko zmanjsanje birokracije. To bi bilo treba omogociti tudi v
Cezmejnih okoliscinah.
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Predlog spremembe 15

Predlog uredbe
Clen 5 — odstavek 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

2. Ce se izvirnik javne listine, ki ga izdajo
organi ene drZave Clanice, predloZi skupaj
z njegovo kopijo, organi druge drzave
Clanice sprejmejo tako kopijo brez
overitve.

Predlog spremembe

2. Ce organ v dolo¢enem primeru
upraviceno dvomi o verodostojnosti
predloZene neoverjene kopije izvirnika
javne listine, ki ga izdajo organi druge
drzave Clanice ali organi EU, lahko
zahteva, da viagatelj predloZi izvirnik ali
overjeno kopijo te listine.

Ce se v javno evidenco predlofi
neoverjena kopija tak$Sne javne listine v
zvezi g registracijo pravnega dejstva ali
pravnega posla, katere pravilnost potrjuje
Jjavno financéno jamstvo, lahko javni
organ, tudi Ce ne obstaja upravicen dvom
o verodostojnosti kopije, zahteva, da
vlagatelj predloZi izvirnik ali overjeno
kopije te listine.

Or. de

Obrazlozitev

Ce se organu predlozi navadna kopija, ta lahko v primerih dvoma zahteva izvirnik ali
overjeno kopijo. To velja tudi za registracije v javno evidenco, za katere financno jamci

drzava.

Predlog spremembe 16

Predlog uredbe
Clen 6 — odstavek 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija
1. Organi sprejmejo neoverjene prevode

javnih listin, ki jih izdajo pristojni organi
drugih drzav ¢lanic.

PE516.765v01-00

Predlog spremembe

1. Organi sprejmejo neoverjene prevode
javnih listin, ki jih izdajo pristojni organi
drugih drzav ¢lanic ali organi EU.

Or. de

PR\944801SL.doc



Obrazlozitev

V redkih primerih, ko organi EU opravljajo naloge neposrednega upravljanja, se mora
poenostavitev formalnosti nanasati tudi nanje.

Predlog spremembe 17

Predlog uredbe
Clen 6 — odstavek 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

2. Kadar organ upraviceno dvomi o
pravilnosti ali kakovosti prevoda javne
listine, ki mu je bila predloZena v
posamezni zadevi, lahko zahteva overjen
prevod te javne listine. V takem primeru
mora organ sprejeti overjene prevode,
pripravijene v drugih drZavah Clanicah.

Predlog spremembe

2. Kadar organ upraviceno dvomi o
pravilnosti ali kakovosti prevoda javne
listine, ki mu je bila predloZena v
posamezni zadevi, lahko naroci izdelavo
overjenega ali uradnega prevoda te javne
listine. Ce so med prevodom in overjenim
ali uradnim prevodom, ki ga je narocil
organ, velike razlike, lahko organ
zahteva, da stroSke prevoda krije viagatelj.

Or. de

Obrazlozitev

Overjene kopije so velik strosek za drzavljanke in drzavljane. Zato bi morali biti overjeni
prevodi nujni samo v izjemnih primerih. Drzavljanke in drzavljani bi morali kriti stroske
prevoda samo v primerih, ko se izkazZe, da je dvom organa upravicen.

Predlog spremembe 18

Predlog uredbe
Clen 6 — odstavek 2 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Predlog spremembe

2a. Organi sprejemajo overjene prevode,
izdelane v drugih drZavah Clanicah.

Or. de

Obrazlozitev

Vsaka drzava clanica ima svoj sistem za imenovanje zapriseZenih oziroma uradnih
prevajalcev. Se zdaj je tako, da overjene kopije, ki jih je izdala neka drZava clanica, v drugih
drzavah clanicah na splosno niso sprejemljiv dokaz. To je treba spremeniti.

PR\944801SL.doc
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Predlog spremembe 19

Predlog uredbe
Clen 7 — odstavek 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

1. Ce organi drzave ¢lanice, v kateri se
predlozi javna listina ali njena overjena
kopija, upraviceno dvomijo o njeni
verodostojnosti in dvoma ni mogoce
drugace razresiti, lahko pri pristojnih
organih drzave Clanice, v kateri so bile te
listine izdane, vloZijo zahtevo za
informacije bodisi neposredno prek
informacijskega sistema za notranji trg, kot
je doloceno v ¢lenu 8, ali prek osrednjega
organa drzave Clanice.

Predlog spremembe

1. Ce organi drzave ¢lanice, v kateri se
predlozi javna listina ali njena overjena ali
neoverjena kopija, upraviceno dvomijo o
verodostojnosti javne listine in dvoma ni
mogoce drugace razresiti, lahko pri
pristojnih organih drZave ¢lanice, v kateri
Jje bila ta listina izdana, vloZzijo zahtevo za
informacije bodisi neposredno prek
informacijskega sistema za notranji trg, kot
je doloceno v ¢lenu 8, ali prek osrednjega
organa svoje drzave €lanice.

Or. de

Obrazlozitev

Ker predlozitev overjene kopije ne sme biti obvezna, bi moralo biti mozno vloZiti zahtevo za

informacije zZe ob predlozitvi navadne kopije.

Predlog spremembe 20

Predlog uredbe
Clen 7 — odstavek 4

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

4. Zahtevam za informacije mora biti
priloZzena skenirana kopija zadevne javne
listine ali njena overjena kopija. Za
navedene zahteve in katere koli odgovore
na te zahteve se ne sme zaracunavati
davka, pristojbine ali takse.

Predlog spremembe

4. Zahtevam za informacije mora biti
priloZena kopija zadevne javne listine ali
njena kopija. Za navedene zahteve in
katere koli odgovore na te zahteve se ne
sme zaraCunavati davek, pristojbina ali
taksa.

Or. de

Obrazlozitev

Ker predlozitev overjene kopije ne sme biti obvezna, bi moralo biti mozno vloZiti zahtevo za

informacije ze ob predlozitvi navadne kopije. Poleg tega je treba crtati besedo ,, skenirana

PE516.765v01-00
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saj so zahteve za informacije teoreticno mozne tudi zunaj informacijskega sistema za notranji
trg (IMI).

Predlog spremembe 21

Predlog uredbe
Clen 7 — odstavek 6
Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe
6. Ce z odgovorom organa na zahtevo za 6. Ce z odgovorom organa na zahtevo za
informacije ni potrjena verodostojnost informacije ni potrjena verodostojnost
javne listine ali njene overjene kopije, javne listine, organ, ki je vlozil zahtevo, ni
organ, ki je vlozil zahtevo, ni zavezan zavezan sprejeti listine oziroma njene
sprejeti listine oziroma njene kopije. kopije.
Or. de
Obrazlozitev

Zahteva za informacije mora biti mozna Ze ob predlozitvi navadne kopije. Preverjanje
verodostojnosti se v tem primeru nanasa torej na to, ali je bila verodostojna fotokopirana
listina. Ce fotokopirana listina ni bila verodostojna, ni pomembno, ali je bila morebitna
overitev pravno pravilna.

Predlog spremembe 22

Predlog uredbe
Clen 9 — odstavek 3

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

3. Vsaka drZava ¢lanica v skladu s ¢lenom Crtano
20 Komisiji poslje podatke o imenovanju

enega ali veC osrednjih organov in

njihove kontaktne podatke.

Or. de
Obrazlozitev
Ta odstavek se lahko crta, saj se vsebina ponovi v clenu 20(1).
PR\944801SL.doc 17/56 PE516.765v01-00
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Predlog spremembe 23

Predlog uredbe
Clen 11

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Clen 11

Vecjezi¢ni standardni obrazci Unije o
rojstvu, smrti, sklenitvi zakonske zveze,
registraciji partnerske skupnosti ter
pravnem statusu in zastopanju
gospodarskih druzb oziroma drugih oblik
podjetij

V tej uredbi so dolo¢eni vecjezi¢ni
standardni obrazci Unije o rojstvu, smrti,
sklenitvi zakonske zveze, registraciji
partnerske skupnosti ter pravnem statusu
in zastopanju gospodarskih druZb oziroma
drugih oblik podjetij.

Vecjezi¢ni standardni obrazci Unije so
navedeni v prilogah.

Predlog spremembe

Clen 11

Vecjezi¢ni standardni obrazci Unije o
osebnem stanju ter pravnih dejstvih in
poslih

V tej uredbi so dolo€eni vecjezi¢ni
standardni obrazci Unije o osebnem stanju
ter razliénih pravnih dejstvih in poslih.

Vecjezi¢ni standardni obrazci Unije so
navedeni v prilogah.

Or. de

Obrazlozitev

Podpira se uvedba vecjezicnih standardnih obrazcev, saj bodo poenostavili Zivljenje
drzavljank in drzaviljanov. Toda seznam razpolozljivih obrazcev je treba razsiriti. Zato se jih

ne nasteva.

Predlog spremembe 24

Predlog uredbe
Clen 12 — odstavek 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

2. Vecjezi¢ni standardni obrazci Unije se
na zahtevo izdajo drzavljanom in
gospodarskim druzbam oziroma drugim
oblikam podjetij, ki imajo pravico prejeti
enakovredne javne listine, kot obstajajo v
drZavi ¢lanici izdajateljici, in pod enakimi
pogoji.

PE516.765v01-00

Predlog spremembe

2. Vecjezi¢ni standardni obrazci Unije se
na zahtevo izdajo drzavljanom in
gospodarskim druzbam oziroma drugim
oblikam podjetij, ki imajo pravico prejeti
enakovredne javne listine, kot obstajajo v
drzavi ¢lanici izdajateljici, in pod enakimi
pogoji. Pristojbina za izdajo standardnega
obrazca EU ne sme biti visja od

PR\944801SL.doc



pristojbine za izdajo ustrezne obicajne

Jjavne listine v drZavi Clanici.

Or. de

Obrazlozitev

Pojasni se, da se predlog o ,,enakih pogojih“ nanasa se zlasti tudi na pristojbino za izdajo

listine.

Predlog spremembe 25

Predlog uredbe
Clen 12 — odstavek 3

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

3. Organi drzave Clanice izdajo vec¢jezi¢ne
standardne obrazce Unije le, ¢e v tej drzavi
Clanici Ze obstaja enakovredna javna
listina. Vecjezicni standardni obrazci Unije
se izdajo ne glede na poimenovanje
enakovrednih javnih listin v tej drzavi
¢lanici.

Predlog spremembe

3. Organi drzave Clanice izdajo vec¢jezi¢ne
standardne obrazce Unije le, ¢e v tej drzavi
Clanici ze obstaja organ, ki je pristojen za
potrjevanje pravilnosti zadevnih
informacij. Vecjezi¢ni standardni obrazci
Unije se izdajo ne glede na poimenovanje
enakovrednih javnih listin v tej drzavi
Clanici.

Or. de

Obrazlozitev

Ta sprememba je nujna, saj je treba pripraviti nekaj standardnih obrazcev Unije, ki ne
obstajajo nujno na nacionalni ravni. Vendar obstaja omejitev: drzavam clanicam ni treba
izdati standardnega obrazca, ce se zadevne informacije na drzavni ravni sploh ne
registrirajo. Francija, Zdruzeno kraljestvo in Irska na primer nimajo uradnega registra
prebivalstva — tukaj torej ni mogoce izdati potrdila o prijavi prebivalisca.

Predlog spremembe 26

Predlog uredbe
Clen 12 — odstavek 3 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

PR\944801SL.doc

Predlog spremembe

3a. DrZave Clanice obvestijo Komisijo v
zvezi 7 vsakim vecjezicnim standardnim
obrazcem Unije o tem, kateri organ je
pristojen za izdajo. Komisijo prav tako
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obvestijo, katerih obrazcev v skladu z
odstavkom 3 ni mogoce izdati. Komisijo
obvescajo o naknadnih spremembah
navedenih podatkov.

Komisija na ustrezen nacin javno objavi
posredovane informacije.

Or. de
Obrazlozitev

Drzavljankam in drzavljanom bi pomagalo, ce bi lahko na preprost nacin dobili informacije o
tem, kateri organ v kateri drzavi ¢lanici izdaja kateri obrazec, na primer prek spletnega mesta
Unije.

Predlog spremembe 27

Predlog uredbe
Clen 15 — odstavek 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

2. Ne glede na odstavek 1 veljezic¢ni Crtano
standardni obrazci Unije nimajo pravnih

ucinkov glede priznavanja njihove

vsebine, Ce se predloZijo v driavi ¢lanici,

ki ni drZava ¢lanica izdajateljica.

Or. de
Obrazlozitev

Ta odstavek je odvec, saj je pomensko enak clenu 2(2).
Predlog spremembe 28
Predlog uredbe
Clen 15 — odstavek 3

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe
3. Organi drzav ¢lanic morajo brez 3. Organi drZav ¢lanic sprejmejo
legalizacije ali podobnega postopka vecjezi¢ne standardne obrazce Unije, ki so
sprejeti vecjezitne standardne obrazce jim predlozeni, brez prevoda.
Unije, ki so jim predlozeni.
PE516.765v01-00 20/56 PR\944801SL.doc



Or. de

Obrazlozitev

Smiselno je pojasniti, da se za vecjezicne standardne obrazce EU ne sme zahtevati prevod,
Cepray je to logicna posledica uvedbe standardnih obrazcev. Sklicevanje na legalizacijo in
potrditev Apostille je neutemeljeno, saj to ureja ze clen 4.

Predlog spremembe 29

Predlog uredbe
Clen 16 — odstavek 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

1. Ta uredba ne sme posegati v uporabo
zakonodaje Unije, ki vsebuje dolocbe o
legalizaciji, podobnem postopku ali drugih
formalnostih, ampak jo dopolnjuje.

Predlog spremembe

1. Ta uredba ne posega v uporabo
zakonodaje Unije, ki v zvezi s posameznimi
podrodji vsebuje posebne dolocbe o
legalizaciji, potrditvi Apostille ali drugih
formalnostih.

Or. de

Obrazlozitev

Ubeseditev mora biti jasnejsa. Gre za ohranitev morebitnih lex specialis na podrocju

formalnosti za javne listine.

Predlog spremembe 30

Predlog uredbe
Clen 20 — odstavek 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Drzave &lanice do...2" Komisiji sporo¢ijo
imenovanje enega ali ve¢ osrednjih
organov in njihove kontaktne podatke iz
¢lena 9(3). Drzave Clanice obvescajo
Komisijo o naknadnih spremembah
navedenih podatkov.

2L UL: prosimo, vstavite datum: Sest
mesecev pred zaCetkom uporabe te uredbe.

PR\944801SL.doc

Predlog spremembe

Drzave &lanice do...2" Komisiji sporogijo
imenovanje enega ali ve¢ osrednjih
organov in njihove kontaktne podatke.
DrZzave Clanice obvescajo Komisijo o
naknadnih spremembah navedenih
podatkov.

2L UL: prosimo, vstavite datum: Sest
mesecev pred zacetkom uporabe te uredbe.

Or. de
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Obrazlozitev

Clen 9(3) je treba crtati, zato se to sklicevanje brise.

Predlog spremembe 31

Predlog uredbe
Clen 21 — odstavek 1 — to¢ka a
Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe
(a) razsiritev podrocja uporabe te uredbe na (a) razsiritev podrocja uporabe te uredbe na
Jjavne listine, ki se nanaSajo na kategorije, druge listine;

ki niso dolocene v toc¢kah od (a) do (1)
prvega odstavka ¢lena 3;

Or. de
Obrazlozitev

Pregled mora na splosno zadevati razsiritev na druge dokumente.

Predlog spremembe 32

Predlog uredbe
Clen 21 — odstavek 1 —tocka b

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(b) uvedbo vecjezi¢nih standardnih (b) uvedbo drugih vecjezi¢nih standardnih
obrazcev Unije v gvezi s star§evstvom, obrazcev Unije.

posvojitvijo, stalnim prebialis¢em,

driavljanstvom in nacionalnostjo,

nepremicninami, pravicami intelektualne

lastnine in odsotnostjo kazenske evidence;

Or. de
Obrazlozitev

Ker nekaj teh standardnih obrazcev predlaga Ze ta osnutek porocila, naj bo uvedba dodatnih
standardnih obrazcev bolj odprta.
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Predlog spremembe 33

Predlog uredbe
Clen 21 — odstavek 1 — tocka ¢

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(c) v primeru razsiritve podrocja uporabe Crtano
iz tocke (a), uvedbo vecjezicnih

standardnih obrazcev Unije v zvezi g

drugimi kategorijami javnih listin.

Or. de
Obrazlozitev
To je ze vsebovano v tocki (b).
Predlog spremembe 34
Predlog uredbe
Priloga I a (novo)
Prilogala
“
VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EVROPSKE UNIJE
O IMENU

Clen 11 Uredbe (EU) [Dodaj stevilko in naslov te uredbe]

1 | DRZAVA CLANICA: 2| ORGAN IZDAJATELJ
3
VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O IMENU
4 | PRIIMEK
5 | IME(NA)
6 | DATUM IN KRAJ ROJSTVA Da Me Le
LLICLILLLL
7 | SPOL
8 | DATUM IgDAJE, Da Me Le
PODPIS, ZIG | | |LLILLLLI
Pravno pojasnilo: Ta vecjezicni standardni obrazec EU izdajo organi drzave clanice izdajateljice in se

lahko zahteva namesto enakovredne javne listine, ki obstaja v tej drzavi clanici. Izdaja takega obrazca ne sme
[posegati v uporabo katere koli enakovredne nacionalne javne listine, ki jo sestavijo organi drzave clanice
izdajateljice. Ima enako uradno dokazno vrednost kot enakovredna nacionalna listina drzave ¢lanice
izdajateljice in njegova uporaba ne posega v materialno pravo drzav clanic o imenu.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIM / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIALI /
JELMAGYARAZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI /
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SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / nen / Dia / Den / Dag / Péev / Huépa. / La / Giorno / diena / diena / Nap / Jum /
dag / dziefi / Dia / Ziua / Deti / Dan / Pdivd / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecens / Mes / Mésic / Méaned / Kuu / Mnvag / Mi / Mese / menesis /
meénuo / Honap / Xahar / maand / miesiac / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ye: Year / Année / Jahr / ronuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /'Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev /
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Masculine / Masculin / Méannlich / mbxxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mgzczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sxencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®@3\v / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt

1 | Member State / Etat membre / 1bP*XABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOX MEAOZ / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS
/ VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZt ONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

2 | Issuing Authority / Autorité de délivrance / U3[JABALL OPIAH / AUTORIDAD EXPEDIDORA /
VYDAVAIJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALJAANDJA ASUTUS / APXH EKAOSHS /
UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI INSTITUCIJA
/ KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN
WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI ORGAN /
ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

3 EU multilingual standard form concerning name / Formulaire type multilingue de I'UE relatif
au nom / MHOIOE3MYHO CTAHZJAPTHO Y/JOCTOBEPEHUE HA EBPOIMENCKUSA CbO3 3A UME
/ UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO AL NOMBRE / VICEIAZYCNY
STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICi SE IMENA / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR
VEDR@RENDE NAVN / NIME PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / MOAYIAQ:50
TYNOMNOIHMENO ENTYIO EE SXETIKA ME TO ONOMA / FOIRM CHAIGHDEANACH
ILTEANGACH AE MAIDIR LE HAINM / MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE
EUROPEA RELATIVO AL NOME / ES DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL
VARDO/PAVARDES / EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA
UZ VARDU / TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS FORMANYOMTATVANY NEV TEKINTETEBEN /
FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR L-ISEM / MEERTALIG
MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE NAAM / WIELOJEZYCZNY
FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY NAZWISKA / FORMULARIO MULTILINGUE
NORMALIZADO DA UE RELATIVO AO NOME / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE
PRIVIND NUMELE / STANDARDNY VIACIAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA MENA /
VECIEZIENI STANDARDNI OBRAZEC EU O IMENU / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — NIMI
/ FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE NAMN

4 | Name / Nom /®AMU/IHO UME / APELLIDO(S) / PRIJIMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
ENQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM
/ NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

5 | Forename(s) / Prénom(s) / COBCTBEHO MME / NOMBRE(S) / JIMENO (JMENA) / FORNAVN/-E /
EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-1) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME
/ MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

6 | Date and place of birth / Date et lieu de naissance / JATA U MACTO HA PAX/AHE / FECHA Y
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MISTO NAROZENI / FBDSELSDATO OG -STED / SUNNIAEG

PE516.765v01-00 24/56 PR\944801SL.doc

SL



JA —-KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOS TENNHEHS / DATA AGUS IONAD BREITHE / DATA E
LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZULETES
IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN -DATUM / DATA |
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA $I LOCUL NASTERII / DATUM A
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA /
FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

7 | Sex/Sexe / MO/ /SEXO / POHLAVI / KBN / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS /
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PLEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON
8 Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / JATA HA U3/JABAHE,

rnoAnuc, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI, PODPIS,
RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALIAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI,
PITSER / HMEPOMHNIA EKAOSHZ, YIIOMPA®H, SDPATIAA / DATA EISIUNA, SiNIU, SEALA /
DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS /
ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA
TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS,
ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT,
STAMPEL

Or. de

Predlog spremembe 35

Predlog uredbe
Priloga I b (novo)

“
VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EVROPSKE UNIJE

Clen 11 Uredbe (EU) [Dodaj $tevilko in naslov te uredbe]

Prilogalb

O POREKLU

1 DRZAVA CLANICA: 2| ORGAN IZDAJATELJ
3 VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O POREKLU
4 PRIIMEK
5 IME(NA)
6 DATUM IN KRAJ ROJSTVA Da Me Le
LLILLIELLL
7 SPOL
8] STARS | 9 [ STARS 2
4 PRIIMEK
5 IME(NA)
10 | DATUM IZDAJE, Da Me Le
PODPIS, Z1G | [ |LLILLLLI
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Pravno pojasnilo: Ta vecjezicni standardni obrazec EU izdajo organi drzave clanice izdajateljice in se
lahko zahteva namesto enakovredne javne listine, ki obstaja v tej drzavi clanici. Izdaja takega obrazca ne sme
[posegati v uporabo katere koli enakovredne nacionalne javne listine, ki jo sestavijo organi drzave clanice

izdajateljice. Ima enako uradno dokazno vrednost kot enakovredna nacionalna listina drzave ¢lanice
izdajateljice in njegova uporaba ne posega v materialno pravo drzav ¢lanic o poreklu.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIM / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIAI /
JELMAGYARAZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI /
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / nen / Dia/ Den / Dag / Pdev / Huépa. / L4 / Giorno / diena / diena / Nap / Jum /
dag / dziefi / Dia / Ziua / Deni / Dan / Pdivd / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecens / Mes / Mésic / Méaned / Kuu / Mnvag / Mi / Mese / menesis /
meénuo / Honap / Xahar / maand / miesiac / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ye: Year / Année / Jahr / ronuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /'Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev /
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Masculine / Masculin / Ménnlich / mbxxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mg¢zczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sxencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®9\v / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt

1

Member State / Etat membre / JbP*XABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOS MEAOZ / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS
/ VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZt ONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

Issuing Authority / Autorité de délivrance / U3/JABALL OPTAH / AUTORIDAD EXPEDIDORA /
VYDAVAIJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALJAANDJA ASUTUS / APXH EKAOSHS /
UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI INSTITUCIJA
/ KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN
WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI ORGAN /
ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

EU multilingual standard form concerning descent / Formulaire type multilingue de I'UE relatif
a la filiation / MHOIOE3UYHO CTAHAAPTHO Y/JOCTOBEPEHUE HA EBPOIMEVCKNA CbiO3 3A
PO/ICTBO / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO A LA FILIACION /
VICEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICi SE PUVODU / FLERSPROGET EU-
STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE AFSTAMNING / POLVNEMIST PUUDUTAV
MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / MOAYIAQE50 TYNOMNOIHMENO ENTYIO EE SXETIKA
ME TOYS AIOrONOYZ / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE GINEALACH /
MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA FILIAZIONE / ES
DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL PAVELDEJIMO / EIROPAS SAVIENIBAS
DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ IZCELSMI / TOBBNYELVU EUROPAI
UNIOS FORMANYOMTATVANY SZARMAZAS TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR ID-DIXXENDENZA / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE
EUROPESE UNIE BETREFFENDE AFSTAMMING / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY
UE DOTYCZACY RODZICOW / FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A
FILIACAO / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND FILIATIA / STANDARDNY
VIACJIAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA RODOVEHO POVODU / VECIEZICNI STANDARDNI
OBRAZEC EU O POREKLU / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — SYNTYPERA /FLERSPRAKIGT
EU-STANDARDFORMULAR RORANDE SLAKTSKAP
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Name / Nom /®AMWUJIHO UME / APELLIDO(S) / PRIIMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
ENQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM
/ NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

Forename(s) / Prénom(s) / COGCTBEHO UME / NOMBRE(S) / IMENO (JMENA) / FORNAVN/-E /
EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-1) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME
/ MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

Date and place of birth / Date et lieu de naissance / JATA U MACTO HA PAM/JAHE / FECHA Y
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MisTO NAROZENI’/ FADSELSDATO OG -STED / SUNNIAEG
JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOINOz I'ENNHZHZ/DATA AGUS IONAD BREITHE / DATA E
LUOGO DI NASCITA /DZIMS'ANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA /SZULETfS
IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN -DATUM / DATA |
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA $I LOCUL NASTERII/DATUMA
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA /
FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

Sex / Sexe / M0J1/ SEXO / POHLAVI / K@N / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS /
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PtEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON

Parent 1 / Parent 1 / POANTE/11 / PADRE 1 / RODIC 1 / FORALDER 1 / 1. VANEM / TONEAS 1
/ TUISMITHEOIR 1 / GENITORE 1 / TEVAS/MOTINA 1 / 1. VECAKS / 1. SZULO / GENITUR 1/
OUDER 1 / PRZYSPOSABIAJACY 1 / PROGENITOR 1 / PARINTE 1 /RODIC 1 /STARS 1/
VANHEMPI 1 / FORALDER 1

Parent 2 / Parent 2 / POANTE/ 2 / PADRE 2 / RODIC 2 / FORALDER 2 / 2. VANEM / TONEAS 2
/ TUISMITHEOIR 2 / GENITORE 2 / TEVAS/MOTINA 2 / 2. VECAKS / 2. SZULO / GENITUR 2 /
OUDER 2 / PRZYSPOSABIAJACY 2 / PROGENITOR 2 / PARINTE 2 / RODIC 2 / STARS 2 /
VANHEMPI 2 / FORALDER 2

10

Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / JATA HA U3/JABAHE,
rnoAnuc, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI, PODPIS,
RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALIAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI,
PITSER / HMEPOMHNIA EKAOZHZ, YIIOTPA®H, SDPATIAA / DATA EISIUNA, SiNIU, SEALA /
DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS /
ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA
TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS,
ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT,
STAMPEL

Or. de
Predlog spremembe 36
Predlog uredbe
Priloga I ¢ (novo)
Prilogal c
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“
VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EVROPSKE UNIJE
O POSVOJITVI

Clen 11 Uredbe (EU) [Dodaj tevilko in naslov te uredbe]

1 DRZAVA CLANICA: 2| ORGAN IZDAJATELJ
3 VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O POSVOJITVI
4 DATUM POSVOJITVE Da Me Le

LLICLILLLL
5 PRIIMEK
6 IME(NA)
7 DATUM IN KRAJ ROJSTVA Da Me Le

LLICLILLLL
8 SPOL

9] STARS 1 10 | STARS?2
5 PRIIMEK.
6 | IME(NA)
11 DATUM IgDAJE, Da Me Le
PODPIS, ZIG | | |LLILLLLI
Pravno pojasnilo: Ta vecjezicni standardni obrazec EU izdajo organi drzave clanice izdajateljice in se

lahko zahteva namesto enakovredne javne listine, ki obstaja v tej drzavi clanici. Izdaja takega obrazca ne sme
[posegati v uporabo katere koli enakovredne nacionalne javne listine, ki jo sestavijo organi drzave clanice
izdajateljice. Ima enako uradno dokazno vrednost kot enakovredna nacionalna listina drzave ¢lanice
izdajateljice in njegova uporaba ne posega v materialno pravo drzav ¢lanic o posvojitvi.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIM / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIALI /
JELMAGYARAZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI /
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / nen / Dia/ Den / Dag / Pdev / Huépa / L4 / Giorno / diena / diena / Nap / Jum /
dag / dzien / Dia/ Ziua / Deii / Dan / Pdivd / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecens / Mes / Mésic / Méaned / Kuu / Mnvag / Mi / Mese / ménesis /
meénuo / Honap / Xahar / maand / miesiac / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ye: Year / Année / Jahr / ronuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /'Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev /
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Masculine / Masculin / Ménnlich / mbxxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mgzczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sxencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®@4\v / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt

1 | Member State / Etat membre / 1bP*XABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOX MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS
/ VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

2 | Issuing Authority / Autorité de délivrance / U3[JABALL OPIAH / AUTORIDAD EXPEDIDORA /
VYDAVAJICI ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALJAANDJA ASUTUS / APXH EKAOSHS /
UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI INSTITUCIJA
/ KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN
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WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI ORGAN /
ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

EU multilingual standard form concerning adoption / Formulaire type multilingue de I'UE
relatif a I'adoption / MHOIOE3UYHO CTAHZAPTHO Y/JOCTOBEPEHUE HA EBPOIMENCKUSA
CblO3 3A OCMHOBSABAHE / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO A LA
ADOPCION / VIiCEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICi SE ADOPCE / FLERSPROGET
EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE ADOPTION / LAPSENDAMIST PUUDUTAV
MITMEKEELNE EL STANDARDVORM / MOAYINQZ250 TYNOMOIHMENO ENTYIO EE XETIKA ME
THN YIOGEZIA / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE HUCHTU / MODULO
STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALL'ADOZIONE / ES
DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL JVAIKINIMO / EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU
STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ ADOPCIJU / TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS
FORMANYOMTATVANY GROKBEFOGADAS TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR L-ADOZZJONI / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE
EUROPESE UNIE BETREFFENDE ADOPTIE / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE
DOTYCZACY PRZYSPOSOBIENIA / FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE
RELATIVO A ADOCAO / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND ADOPTIA /
STANDARDNY VIACIAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA ADOPCIE / VECJIEZICNI STANDARDNI
OBRAZEC EU O POSVOJITVI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — LAPSEKSI OTTAMINEN /
FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE ADOPTION

Date and place of the adoption / Date et lieu de I'adoption / JATA U MACTO [A
OCUHOBABAHE / FECHA Y LUGAR DE LA ADOPCION / DATUM A MISTO ADOPCE / DATO OG
STED FOR ADOPTIONEN / LAPSENDAMISE KUUPAEV JA KOHT / HMEPOMHNIA KAl TOIMOZ
YIOOESIAS / DATA AGUS AIT AN UCHTAITHE / DATA E LUOGO DELL'ADOZIONE / JVAIKINIMO
DATA IR VIETA / ADOPCIJAS DATUMS UN VIETA / GROKBEFOGADAS IDEJE ES HELYE / DATA U
POST TAL-ADOZZJONI / DATUM EN PLAATS VAN ADOPTIE / DATA | MIEJSCE
PRZYSPOSOBIENIA / DATA E LOCAL DA ADOCAO / DATA §I LOCUL ADOPTIEI / DATUM A
MIESTO ADOPCIE / DATUM IN KRAJ POSVOJITVE / LAPSEKSI OTTAMISEN AIKA JA PAIKKA /
DATUM OCH ORT FOR ADOPTION

Name / Nom /®AMWUJIHO UME / APELLIDO(S) / PRIIMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
EMQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM
/ NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

Forename(s) / Prénom(s) / COBCTBEHO UME / NOMBRE(S) / JIMENO (JMENA) / FORNAVN/-E /
EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-1) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME
/ MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

Date and place of birth / Date et lieu de naissance / JATA U MACTO HA PAM/AHE / FECHA Y
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MisTO NAROZENI’/ FADSELSDATO OG -STED / SUNNIAEG
JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOINoZz I'ENNHZHZ/DATA AGUS IONAD BREITHE / DATA E
LUOGO DI NASCITA /DZIM§ANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA /SZULETES
IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN -DATUM / DATA |
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA §I LOCUL NASTERII/DATUMA
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA /
FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

Sex / Sexe / M0J1/ SEXO / POHLAVI / K@N / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS /
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PtEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON

Parent 1/ Parent 1/ POANTE/N 1 / PADRE 1 / RODIC 1 / FOR/ALDER 1 / 1. VANEM / TONEAS 1
/ TUISMITHEOIR 1 / GENITORE 1 / TEVAS/MOTINA 1 / 1. VECAKS / 1. SZULO / GENITUR 1/
OUDER 1 / PRZYSPOSABIAJACY 1 / PROGENITOR 1 / PARINTE 1 /RODIC 1 /STARS 1/
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VANHEMPI 1 / FORALDER 1

10 | Parent 2 / Parent 2 / POAMNTE/1 2 / PADRE 2 / RODIC 2 / FORALDER 2 / 2. VANEM / TONEAS 2
/ TUISMITHEOIR 2 / GENITORE 2 / TEVAS/MOTINA 2 / 2. VECAKS / 2. SZULO / GENITUR 2 /
OUDER 2 / PRZYSPOSABIAJACY 2 / PROGENITOR 2 / PARINTE 2 / RODIC 2 / STARS 2 /
VANHEMPI 2 / FORALDER 2

11 | Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / JATA HA U3/JABAHE,
noArnuc, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI, PODPIS,
RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALJAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI,
PITSER / HMEPOMHNIA EKAOSHZ, YIIOMPA®H, SDPATIAA / DATA EISIUNA, SiNIU, SEALA /
DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS /
ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA
TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS,
ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT,
STAMPEL

Or. de

Predlog spremembe 37

Predlog uredbe
Priloga III a (novo)

Priloga 11l a

“
VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EVROPSKE UNIJE
O RAZVEZI ZAKONSKE ZVEZE

Clen 11 Uredbe (EU) [Dodaj $tevilko in naslov te uredbe]

1 DRZAVA CLANICA: 2| ORGAN IZDAJATELJ
3 VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O RAZVEZI ZAKONSKE ZVEZE
4 DATUM IN KRAJ RAZVEZE Da Me Le
LLILLIEEL L

5 | ZAKONEC A 6 | ZAKONEC B
7 IME PRED RAZVEZO
8 IME(NA)
9 SPOL
10 | DATUM IN KRAJ ROJSTVA Da Me Le Da Me Le

11 IME PO RAZVEZI
12 OBICAJNO PREBIVALISCE

13 DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE
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14 | DATUM IZDAJE, Da Me Le
PODPIS, ZIG | L|LLILLLLI

Pravno pojasnilo: Ta vecjezicni standardni obrazec EU izdajo organi drzave clanice izdajateljice in se
lahko zahteva namesto enakovredne javne listine, ki obstaja v tej drzavi ¢lanici. Izdaja takega obrazca ne sme
[posegati v uporabo katere koli enakovredne nacionalne javne listine, ki jo sestavijo organi drzave clanice
izdajateljice. Ima enako uradno dokazno vrednost kot enakovredna nacionalna listina drzave ¢lanice
izdajateljice in njegova uporaba ne posega v materialno pravo drzav clanic o razvezi zakonske zveze.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIM / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIALI /
JELMAGYARAZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI /
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / nen / Dia/ Den / Dag / Pdev / Huépa. / L4 / Giorno / diena / diena / Nap / Jum /
dag / dzien / Dia / Ziua / Deti / Dan / Pdivd / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecens / Mes / Mésic / Méaned / Kuu / Mnvag / Mi / Mese / ménesis /
meénuo / Honap / Xahar / maand / miesiac / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ye: Year / Année / Jahr / ronuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /'Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev /
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Masculine / Masculin / Ménnlich / mbxxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mgzczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sxencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®@4\v / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt

- Mar : Marriage / Mariage / EheschlieBung / 6pax / Matrimonio / Manzelstvi / Gift / Abielu / I'dpog /
Posadh / Matrimonio / Lauliba / Santuoka / Hazassag / Zwieg / huwelijk / zwiazek matzenski /
Casamento / Casatorie / Manzelstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermél

- Reg: Registered Partnership / Partenariat enregistré / Eingetragene Partnerschaft / peructpupano
naptHeopcTBO / Unidn registrada / Registrované partnerstvi / Registreret partnerskab / Registreeritud
partnerlus / Katayopiopévn ovppiomon / Pairtnéireacht Chlaraithe / Unione registrata / Registrétas
partnerattiecibas / Registruota partneryste / Bejegyzett élettarsi kapcsolat / Unjoni Rregistrata /
geregistreerd partnerschap / zarejestrowany zwiazek partnerski / Parceria registada / Parteneriat
inregistrat / Registrované partnerstvo / Registrirana partnerska skupnost / Rekisterdity parisuhde /
Registrerat partnerskap

- Ls : Legal separation / Séparation de corps / Trennung ohne Auflosung des Ehebandes / 3axonHa
pasasana / Separacion judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Awaotikdg yopiopods / Scaradh
Dlithiuil / Separazione personale / Laulato atSkirSana / Gyvenimas skyrium (separacija) / Kiilonvalas /
Separazzjoni legali / scheiding van tafel en bed / separacja prawna / Separacdo legal / Separare de
drept / Stidna rozluka / Prenehanje Zivljenjske skupnosti / Asumusero / Hemskillnad

- Div: Divorce / Divorce / Scheidung / pa3Bog / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / Awalbywo /
Colscaradh / Divorzio / Laulibas $kirSana / Santuokos nutraukimas / Hazassag felbontasa / Divorzju /
echtscheiding / rozwod / Divorcio / Divort / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / Skilsméssa
- A: Annulment / Annulation / Nichtigerkldrung / yaumosxasane / Anulacion / Zruseni / Ophavelse af
aegteskab / Tiihistamine / AxOpwon / Neamhnit posta / Annullamento / Laulibas atziSana par neesosu /
Pripazinimas negaliojanéia / Ervénytelenités / Annullament / nietigverklaring / anulowanie / Anulagio
/ Anulare / Anulovanie / Razveljavitev zakonske zveze / Mitdtointi / Annullering

- D: Death / Décés / Tod / embpr / Defuncion / Umirti / Ded / Surm / @dvotog / Bas / Decesso / Nave /
Mirtis / Halal / Mewt / overlijden / zgon / Obito / Deces / Umrtie / Smrt / Kuolema / Dédsfall

- Dh: Death of the husband / Décés du mari / Tod des Ehemanns / cMbpT Ha chnpyra / Defuncion del
esposo / Umrti manzela / Egtefzlles (mand) ded / Abikaasa surm (M) / ®évatog Tov cu{dyov / Bas an
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thir chéile / Decesso del marito / Vira nave / Vyro mirtis / Férj halala / : Mewt tar-ragel / overlijden
van echtgenoot / zgon wspoétmatzonka / Obito do conjuge masculino / Decesul sotului / Umrtie
manzela / Smrt moza / Aviomiehen kuolema / Makes dodsfall

- Dw: Death of the Wife / Déces de la femme / Tod der Ehefrau / embpT Ha cpupyrara / Defuncion de
la esposa / Umrti manzelky / Egtefzlles (kone) dod / Abikaasa surm (F) / ®dvartog ™g svlbyov / Bas
na mna céile / Decesso della moglie / Sievas nave / Zmonos mirtis / Feleség halala / Mewt tal-mara /
overlijden van echtgenote / zgon wspotmatzonki / Obito do conjuge feminino / Decesul sotiei / Umrtie
manzelky / Smrt zene / Vaimon kuolema / Makas dddsfall

1 Member State / Etat membre / JbP*XABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOX MEAOZ / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS
/ VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZt ONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

2 Issuing Authority / Autorité de délivrance / U3JABALL OPTAH / AUTORIDAD EXPEDIDORA /
VYDAVAJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALIAANDJA ASUTUS / APXH EKAOSHS /
UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI INSTITUCIJA
/ KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN
WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI ORGAN /
ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

3 EU multilingual standard form concerning divorce / Formulaire type multilingue de I'UE relatif
au divorce / MHOIOE3UYHO CTAHAAPTHO Y/JOCTOBEPEHUE HA EBPOMEUCKNA CbIO3 3A
PA3BO/] / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO AL DIVORCIO /
VICEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICI SE ROZVODU / FLERSPROGET EU-
STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE SKILSMISSE / LAHUTUST PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI
STANDARDVORM / MOAYIAQZS20 TYMNOMNOIHMENO ENTYIO EE XETIKA ME TO AIAZYTIO /
FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE COLSCARADH / MODULO STANDARD
MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO AL DIVORZIO / ES DAUGIAKALBE
STANDARTINE FORMA DEL SKYRYBU / EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU STANDARTA
VEIDLAPA ATTIECIBA UZ LAULIBAS SKIRSANU / TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS
FORMANYOMTATVANY VALAS TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-
UE DWAR ID-DIVORZJU / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE
BETREFFENDE ECHTSCHEIDING / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE
DOTYCZACY ROZWODU / FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO AO
DIVORCIO / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND DIVORTUL / STANDARDNY
VIACJIAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA ROZVODU / VECIEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU
O RAZVEZI ZAKONSKE ZVEZE / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — AVIOERO /
FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE SKILSMASSA

4 Date and place of the divorce / Date et lieu du divorce / JATA U MACTO HA PA3BOAA /
FECHA Y LUGAR DEL DIVORCIO / DATUM A MISTO ROZVODU / DATO OG STED FOR
SKILSMISSEN / LAHUTUSE KUUPAEV JA KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOs AIAZYTIOY / DATA
AGUS AIT AN CHOLSCARTHA / DATA E LUOGO DEL DIVORZIO / SKYRYBU DATA IR VIETA /
LAULIBAS SKIRSANAS DATUMS UN VIETA / VALAS IDEJE ES HELYE / DATA U POST TAD-
DIVORZJU / DATUM EN PLAATS VAN DE ECHTSCHEIDING / DATA | MIEJSCE ROZWODU / DATA
E LOCAL DO DIVORCIO / DATA Sl LOCUL DIVORTULUI / DATUM A MIESTO ROZVODU / DATUM
IN KRAJ RAZVEZE / AVIOERON VOIMAANTULOPAIVA JA PAIKKA / DATUM OCH ORT FOR
SKILSMASSA

5 | Spouse A/ Conjoint A / CbIIPYI A / CONYUGE A / MANZEL / /AGTEF/LLE A / ABIKAASA A /
SYZYros A / CEILE A / CONIUGE A / LAULATAIS A / SUTUOKTINIS A / "A" HAZASTARS /
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KONJUGI A / ECHTGENOOT/-GENOTE A / MAtZONEK A / COGNJUGE A / SOTUL/SOTIA A /
MANZEL A / ZAKONEC A / PUOLISO A / MAKE A

Spouse B / Conjoint B / CbIPYI B / CONYUGE B / MANZELKA / £GTEF/LLE B / ABIKAASA B /
5YZYros B / CEILE B / CONIUGE B / LAULATAIS B / SUTUOKTINIS B / "B" HAZASTARS /
KONJUGI B / ECHTGENOOT/-GENOTE B / MAtZONEK B / CONJUGE B / SOTUL/SOTIA B /
MANZEL B / ZAKONEC B / PUOLISO B / MAKE B

Name before the divorce / Nom antérieur au divorce / UME NMPEAUN PA3BOAA / NOMBRE
ANTES DEL DIVORCIO / JMENO PRED ROZVODEM / NAVN F@R SKILSMISSEN / LAHUTUSE-
EELNE NIMI / "ONOMA [PIN TO AIAZYT1O / SLOINNE ROIMH AN GCOLSCARADH / NOME
ANTERIORMENTE AL DIVORZIO / PAVARDE PRIES SKYRYBAS / VARDS PIRMS LAULIBAS
SKIRSANAS / VALAS ELOTTI NEV / ISEM QABEL ID-DIVORZJU / NAAM VOOR DE
ECHTSCHEIDING / NAZWISKO PRZED ROZWODEM / APELIDO ANTERIOR AO DIVORCIO /
NUMELE INAINTE DE DIVORT / MENO PRED ROZVODOM / IME PRED RAZVEZO / SUKUNIMI
ENNEN AVIOEROA / EFTERNAMN FORE SKILSMASSA

Forename(s) / Prénom(s) / COGCTBEHO UME / NOMBRE(S) / IMENO (JMENA) / FORNAVN/-E
/ EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-1) / VARDAS (-Al) /
UTONEV (UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO /
PRENUME / MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

Sex / Sexe / 0OJ1/ SEXO / POHLAVI / K@N / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS /
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PtEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON

10

Date and place of birth / Date et lieu de naissance / JATA U MACTO HA PAM/AHE / FECHA Y
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MisTO NAROZENI’/ FADSELSDATO OG -STED / SUNNIAEG
JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOINosz I'ENNHZHZ/DATA AGUS IONAD BREITHE / DATA E
LUOGO DI NASCITA /DZIMS'ANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA /SZULETES
IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN -DATUM / DATA |
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA $I LOCUL NASTERII/DATUMA
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA /
FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

11

Name following the divorce / Nom postérieur au divorce / UME C/IEQ] PA3BOA4A / NOMBRE
DESPUES DEL DIVORCIO / JMENO PO ROZVODU / NAVN EFTER SKILSMISSEN/
LAHUTUSEJARGNE NIMI / "'ONOMA META TO AIAZYTIO / SLOINNE | NDIAIDH AN
CHOLSCARTHA / NOME SUCCESSIVAMENTE AL DIVORZIO / PAVARDE PO SKYRYBU / VARDS
PEC LAULIBAS SKIRSANAS / VALAS UTANI NEV / ISEM WARA D-DIVORZJU / NAAM NA DE
ECHTSCHEIDING / NAZWISKO PO ROZWODZIE / APELIDO POSTERIOR AO DIVORCIO / NUMELE
DUPA DIVORT / MENO PO ROZVODE / IME PO RAZVEZI / SUKUNIMI AVIOERON JALKEEN /
EFTERNAMN EFTER SKILSMASSA

12

Habitual residence /Résidence habituelle / OBU4AUHO MECTOMNPEGUBABAHE / DOMICILIO
HABITUAL / OBVYKLE BYDLISTE / SADVANLIG BOPALSADRESSE / ALALINE ELUKOHT /
SYNHOHE AIAMONH / GNATHAIT CHONAITHE / RESIDENZA ABITUALE / PASTAVIGA
DZIVESVIETA / NUOLATINE GYVENAMOJI VIETA / SZOKASOS TARTOZKODASI HELY /
RESIDENZA NORMALI / WOONPLAATS / MIEJSCE ZWYKLEGO POBYTU / RESIDENCIA

HABITUAL / RESEDINTA OBISNUITA / MIESTO OBVYKLEHO POBYTU / OBICAJNO PREBIVALISCE
/ ASUINPAIKKA / HEMVIST

13

Other particulars of the act / Autres informations figurant dans I'acte / IPYIA 6EJIEXXKU BbB
BPB3KA C PETUCTPALIMATA / OTROS DATOS DEL REGISTRO / DALS| UDAJE O ZAPISU / ANDRE
BEMAZRKNINGER TIL REGISTRERINGEN / MUU TEAVE / AANA STOIXEIA THE KATAXQPISHS /
SONRAI EILE A BHAINEANN LEIS AN gCLARUCHAN / ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA
REGISTRAZIONE / CITAS ZINAS PAR REGISTRACIJU / KITI REGISTRACIJOS DUOMENYS / EGYEB
ANYAKONYVI ADATOK / PARTIKOLARITAJIET OHRA TAR-REGISTRAZZJONI / ANDERE
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BIJZZONDERHEDEN VAN DE REGISTRATIE / INNE OKOLICZNOSCI SZCZEGOLNE ZWIAZANE Z
REJESTRACJA / OUTROS ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO / ALTE CARACTERISTICI
PRIVIND INREGISTRAREA / INE OSOBITNE UDAJE V SUVISLOSTI S REGISTRACIOU / DRUGE
POSEBNOSTI PRIJAVE / MUITA REKISTEROINTIIN LIITTYVIA SEIKKOJA / ANDRA UPPGIFTER |
REGISTRERINGEN

14

Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / JATA HA U3/[JABAHE,
noArnuc, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI, PODPIS,
RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALJAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI,
PITSER / HMEPOMHNIA EKAOZHZ, YIIOMPA®H, SDPATIAA / DATA EISIUNA, SiNIU, SEALA /
DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS /
ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA
TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS,
ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT,
STAMPEL

Or. de

Predlog spremembe 38

Predlog uredbe
Priloga IV a (novo)

Priloga IV a

“
VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EVROPSKE UNIJE
O PRENEHANJU REGISTRIRANE PARTNERSKE
SKUPNOSTI
Clen 11 Uredbe (EU) [Dodaj tevilko in naslov te uredbe]
1 DRZAVA CLANICA: 2| ORGAN IZDAJATELJ
3 VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O PRENEHANJU REGISTRIRANE PARTNERSKE
SKUPNOSTI
4 DATUM IN KRAJ PRENEHANJA Da Me Le
LOILLIELLL
5| PARTNER A 6 | PARTNER B
7 IME PRED PRENEHANJEM
3 IME(NA)
9 SPOL
10 DATUM IN KRAJ ROJSTVA Da Me Le Da Me Le
L LI
11 IME PO PRENEHANJU
12 OBICAJNO PREBIVALISCE
13 DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE
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14 | DATUM IZDAJE, Da Me Le
PODPIS, ZIG | L|LLILLLLI

Pravno pojasnilo: Ta vecjezicni standardni obrazec EU izdajo organi drzave clanice izdajateljice in se
lahko zahteva namesto enakovredne javne listine, ki obstaja v tej drzavi clanici. Izdaja takega obrazca ne sme
[posegati v uporabo katere koli enakovredne nacionalne javne listine, ki jo sestavijo organi drzave clanice
izdajateljice. Ima enako uradno dokazno vrednost kot enakovredna nacionalna listina drzave ¢lanice
izdajateljice in njegova uporaba ne posega v materialno pravo drzav ¢lanic o prenehanju registrirane
|partnerske skupnosti.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIM / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIALI /
JELMAGYARAZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI /
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / nen / Dia/ Den / Dag / Pdev / Huépa. / L4 / Giorno / diena / diena / Nap / Jum /
dag / dzien / Dia / Ziua / Deti / Dan / Pdivd / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecens / Mes / Mésic / Méaned / Kuu / Mnvag / Mi / Mese / menesis /
meénuo / Honap / Xahar / maand / miesiac / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ye: Year / Année / Jahr / ronuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /'Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev /
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Masculine / Masculin / Ménnlich / mbxxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / me¢zczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sxencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®3\v / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt

- Mar : Marriage / Mariage / EheschlieBung / 6pax / Matrimonio / Manzelstvi / Gift / Abielu / I'dpog /
Posadh / Matrimonio / Lauliba / Santuoka / Hazassag / Zwieg / huwelijk / zwiazek matzenski /
Casamento / Casatorie / Manzelstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermél

- Reg: Registered Partnership / Partenariat enregistré / Eingetragene Partnerschaft / peructpupano
naptHeopcTBO / Unidn registrada / Registrované partnerstvi / Registreret partnerskab / Registreeritud
partnerlus / Kotaywpiopévn cvopfioon / Pairtnéireacht Chlaraithe / Unione registrata / Registrétas
partnerattiecibas / Registruota partneryste / Bejegyzett élettarsi kapcsolat / Unjoni Rregistrata /
geregistreerd partnerschap / zarejestrowany zwiazek partnerski / Parceria registada / Parteneriat
inregistrat / Registrované partnerstvo / Registrirana partnerska skupnost / Rekisterdity parisuhde /
Registrerat partnerskap

- Ls : Legal separation / Séparation de corps / Trennung ohne Auflosung des Ehebandes / 3axonHa
pasasana / Separacion judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Awaotikog yopiopds / Scaradh
Dlithiuil / Separazione personale / Laulato atSkirSana / Gyvenimas skyrium (separacija) / Kiilonvalas /
Separazzjoni legali / scheiding van tafel en bed / separacja prawna / Separacao legal / Separare de
drept / Stidna rozluka / Prenehanje Zivljenjske skupnosti / Asumusero / Hemskillnad

- Div: Divorce / Divorce / Scheidung / pa3Boz / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / Awalbywo /
Colscaradh / Divorzio / Laulibas SkirSana / Santuokos nutraukimas / Hazassag felbontésa / Divorzju /
echtscheiding / rozwod / Divorcio / Divort / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / Skilsméssa
- A: Annulment / Annulation / Nichtigerkldrung / yaumosxasane / Anulacion / Zruseni / Opheavelse af
aegteskab / Tlihistamine / AxOpwon / Neamhnit posta / Annullamento / Laulibas atziSana par neesosu /
Pripazinimas negaliojanéia / Ervénytelenités / Annullament / nietigverklaring / anulowanie / Anulagio
/ Anulare / Anulovanie / Razveljavitev zakonske zveze / Mitétointi / Annullering

- D: Death / Décés / Tod / embpr / Defuncion / Umrti / Ded / Surm / @dvotog / Bas / Decesso / Nave /
Mirtis / Halal / Mewt / overlijden / zgon / Obito / Deces / Umrtie / Smrt / Kuolema / Dédsfall

- Dh: Death of the husband / Déces du mari / Tod des Ehemanns / cmbpT Ha cepyra / Defuncion del
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esposo / Umrti manzela / Egtefzlles (mand) ded / Abikaasa surm (M) / ®évatog Tov culdyov / Bas an
thir chéile / Decesso del marito / Vira nave / Vyro mirtis / Férj halala / : Mewt tar-ragel / overlijden
van echtgenoot / zgon wspoétmatzonka / Obito do conjuge masculino / Decesul sotului / Umrtie
manzela / Smrt moza / Aviomiehen kuolema / Makes dodsfall

- Dw: Death of the Wife / Déces de la femme / Tod der Ehefrau / cmbpT Ha cpupyrara / Defuncion de
la esposa / Umrti manzelky / Egtefzlles (kone) dod / Abikaasa surm (F) / @dvartog g sulbyov / Bas
na mna céile / Decesso della moglie / Sievas nave / Zmonos mirtis / Feleség halala / Mewt tal-mara /
overlijden van echtgenote / zgon wspotmatzonki / Obito do conjuge feminino / Decesul sotiei / Umrtie
manzelky / Smrt zene / Vaimon kuolema / Makas dddsfall

1

Member State / Etat membre / JbP*XABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOX MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS
/ VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZt ONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

Issuing Authority / Autorité de délivrance / U3JABALL OPTAH / AUTORIDAD EXPEDIDORA /
VYDAVAIJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALIAANDJA ASUTUS / APXH EKAOSHS /
UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI INSTITUCIJA
/ KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN
WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI ORGAN /
ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

EU multilingual standard form concerning the dissolution of a registered partnership /
Formulaire type multilingue de I'UE relatif a la dissolution d'un partenariat enregistré /
MHOrOE3UYHO CTAHAAPTHO Y/JOCTOBEPEHUE HA EBPOMEUCKMNA CbIO3 3A
MPEKPATABAHE HA PETUCTPUPAHO MAPTHbOPCTBO / UE FORMULARIO NORMALIZADO
MULTILINGUE RELATIVO A LA DISOLUCION DE UNA PAREJA DE HECHO INSCRITA EN UN
REGISTRO / VICEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICI SE ZANIKU
REGISTROVANEHO PARTNERSTVI / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRORENDE
OPL@SNING AF REGISTRERET PARTNERSKAB / REGISTREERITUD PARTNERLUSE LOPPEMIST
PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / MOAYIAQ£50 TYNOMNOIHMENO ENTYIO
EE XETIKA ME TH AIAAYEH KATAXQPISMENHE SYMBIQZHS / FOIRM CHAIGHDEANACH
ILTEANGACH AE MAIDIR LE SCAOILEADH PAIRTNEIREACHTA CLARAITHE / MODULO
STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLO SCIOGLIMENTO DI
UN'UNIONE REGISTRATA / ES DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL REGISTRUOTOS
PARTNERYSTES NUTRAUKIMO / EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA
ATTIECIBA UZ REGISTRETU PARTNERATTIECIBU IZBEIGSANU / TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS
FORMANYOMTATVANY BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLAT FELBONTASA TEKINTETEBEN /
FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IX-XOLJIMENT TA' UNJONI REGISTRATA
/ MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE ONTBINDING VAN
EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE
DOTYCZACY ROZWIAZANIA ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO / FORMULARIO
MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A DISSOLUCAO DE PARCERIA REGISTADA /
FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND DESFACEREA PARTENERIATULUI
INREGISTRAT / STANDARDNY VIACIAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA ZRUSENIA
REGISTROVANEHO PARTNERSTVA / VECJIEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O PRENEHANJU
REGISTRIRANE PARTNERSKE SKUPNOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE —
REKISTERGIDYN PARISUHTEEN PURKAMINEN / FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR
RORANDE UPPLOSNING AV REGISTRERAT PARTNERSKAP

Date and place of the dissolution / Date et lieu de la dissolution / JJATA U MACTO HA
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MPEKPATSIBAHE / FECHA Y LUGAR DE LA DISOLUCION / DATUM A MiSTO ZANIKU
REGISTROVANEHO PARTNERSTVI / DATO OG STED FOR OPL@SNINGEN / LOPPEMISE
KUUPAEV JA KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOZX AIAAYEHS / DATA AGUS AIT AN SCAOILTE /
DATA E LUOGO DELLO SCIOGLIMENTO / NUTRAUKIMO DATA IR VIETA / IZBEIGSANAS
DATUMS UN VIETA / FELBONTAS HELYE ES IDEJE / DATA U POST TAX-XOLJIMENT / DATUM
EN PLAATS VAN DE ONTBINDING / DATA | MIEJSCE ROZWIAZANIA ZAREJESTROWANEGO
ZWIAZKU PARTNERSKIEGO / DATA E LOCAL DA DISSOLUCAO / DATA $I LOCUL DESFACERII /
DATUM A MIESTO ZRUSENIA REGISTROVANEHO PARTNERSTVA / DATUM IN KRAJ
PRENEHANJA / PARISUHTEEN PURKAMISEN VOIMAANTULOPAIVA JA PAIKKA / DATUM OCH
ORT FOR UPPLOSNING

Partner A / Partenaire A / TAPTHbOP A / PAREJA A / PARTNER A / PARTNER A / PARTNER A /
SYNTPO®OS A / PAIRTI A / PARTNER A / PARTNERIS A/ "A" ELETTARS / SIEREB A / PARTNER
A/ PARTNER A / PARCEIRO A / PARTENERUL A / PARTNER A / PARTNER A / PUOLISO A /
PARTNER A

Partner B / Partenaire B / TAPTHbOP B / PAREJA B / PARTNER B / PARTNER B / PARTNER B /
SYNTPO®OS B / PAIRTI B / PARTNER B / PARTNERIS B/ "B" ELETTARS / SIEHEB B / PARTNER
B/ PARTNER B / PARCEIRO B / PARTENERUL B / PARTNER B / PARTNER B / PUOLISO B /
PARTNER B

Name before the dissolution / Nom antérieur a la dissolution / UME MNPEAU
MPEKPATABAHETO HA PETUCTPUPAHOTO NMAPTHbOPCTBOG / NOMBRE ANTES DE LA
DISOLUCION / JMENO PRED ZANIKEM REGISTROVANEHO PARTNERSTVi / NAVN F@R
OPL@SNINGEN / PARTNERLUSE LOPPEMISE EELNE NIMI / "'ONOMA [PIN TH AIAAYEH /
SLOINNE ROIMH AN SCAOILEADH / NOME ANTERIORMENTE ALLO SCIOGLIMENTO /
PAVARDE PRIES NUTRAUKIMA / VARDS PIRMS IZBEIGSANAS / FELBONTAS ELOTTI NEV / ISEM
QABEL IX-XOLJIMENT / NAAM VOOR DE ONTBINDING / NAZWISKO PRZED ROZWIAZANIEM
ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO / APELIDO ANTERIOR A DISSOLUCAO /
NUMELE iINAINTE DE DESFACERE / MENO PRED ZRUSENIM REGISTROVANEHO PARTNERSTVA
/ IME PRED PRENEHANJEM / SUKUNIMI ENNEN PARISUHTEEN PURKAMISTA / EFTERNAMN
FORE UPPLOSNING

Forename(s) / Prénom(s) / COGCTBEHO UME / NOMBRE(S) / IMENO (JMENA) / FORNAVN/-E
/ EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-1) / VARDAS (-Al) /
UTONEV (UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO /
PRENUME / MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

Sex / Sexe / M0OJ1/ SEXO / POHLAVI / K@N / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS /
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PtEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON

10

Date and place of birth / Date et lieu de naissance / JATA U MACTO HA PAXJAHE / FECHA Y
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MisTO NAROZENI’/ FADSELSDATO OG -STED / SUNNIAEG
JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOINoz I'ENNHZHZ/DATA AGUS IONAD BREITHE / DATA E
LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZULETES
IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN -DATUM / DATA |
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA $I LOCUL NASTERII/DATUMA
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA /
FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

11

Name following the dissolution / Nom postérieur a la dissolution / UME C/IE/]
MPEKPATSABAHETO HA PETUCTPUPAHOTO MAPTHbOPCTBO / NOMBRE DESPUES DE LA
DISOLUCION / JMENO PO ZANIKEM REGISTROVANEHO PARTNERSTVI / NAVN EFTER
OPL@SNINGEN / PARTNERLUSE LOPPEMISE JARGNE NIMI / "'ONOMA META TH AIAAYEH /
SLOINNE | NDIAIDH AN SCAOILTE / NOME SUCCESSIVAMENTE ALLO SCIOGLIMENTO /
PAVARDE PO NUTRAUKIMO / VARDS PEC IZBEIGSANAS / FELBONTAS UTANI NEV / ISEM
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WARA IX-XOLJIMENT / NAAM NA DE ONTBINDING / NAZWISKO PO ROZWIAZANIU
ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO / APELIDO POSTERIOR A DISSOLUCAO /
NUMELE DUPA DESFACERE / MENO PO ZRUSENI REGISTROVANEHO PARTNERSTVA / IME PO
PRENEHANJU / SUKUNIMI PARISUHTEEN PURKAMISEN JALKEEN / EFTERNAMN EFTER
UPPLOSNING

12

Habitual residence /Résidence habituelle / OBU4AUHO MECTOMNPEGUBABAHE / DOMICILIO
HABITUAL / OBVYKLE BYDLISTE / SEDVANLIG BOP/ALSADRESSE / ALALINE ELUKOHT /
SYNHOHZ AIAMONH / GNATHAIT CHONAITHE / RESIDENZA ABITUALE / PASTAVIGA
DZIVESVIETA / NUOLATINE GYVENAMOJI VIETA / SZOKASOS TARTOZKODASI HELY /
RESIDENZA NORMALI / WOONPLAATS / MIEJSCE ZWYKEEGO POBYTU / RESIDENCIA

HABITUAL / RESEDINTA OBISNUITA / MIESTO OBVYKLEHO POBYTU / OBICAJNO PREBIVALISCE
/ ASUINPAIKKA / HEMVIST

13

Other particulars of the act / Autres informations figurant dans I'acte / IPYIA 6EJIEXXKU BbB
BPB3KA C PETUCTPALIMATA / OTROS DATOS DEL REGISTRO / DALSI UDAJE O ZAPISU / ANDRE
BEMAZRKNINGER TIL REGISTRERINGEN / MUU TEAVE / AAAA STOIXEIA THE KATAXQPISHS /
SONRAI EILE A BHAINEANN LEIS AN gCLARUCHAN / ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA
REGISTRAZIONE / CITAS ZINAS PAR REGISTRACIJU / KITI REGISTRACIJOS DUOMENYS / EGYEB
ANYAKONYVI ADATOK / PARTIKOLARITAJIET OHRA TAR-REGISTRAZZJONI / ANDERE
BIJZZONDERHEDEN VAN DE REGISTRATIE / INNE OKOLICZNOSCI SZCZEGOLNE ZWIAZANE Z
REJESTRACJA / OUTROS ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO / ALTE CARACTERISTICI
PRIVIND iINREGISTRAREA / INE OSOBITNE UDAJE V SUVISLOSTI S REGISTRACIOU / DRUGE
POSEBNOSTI PRIJAVE / MUITA REKISTEROINTIIN LIITTYVIA SEIKKOJA / ANDRA UPPGIFTER |
REGISTRERINGEN

14

Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / JATA HA U3/JABAHE,
noArnuc, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI, PODPIS,
RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALJAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI,
PITSER / HMEPOMHNIA EKAOSHZ, YIIOMPA®H, SDPATIAA / DATA EISIUNA, SiNIU, SEALA /
DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS /
ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA
TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS,
ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT,
STAMPEL

Or. de
Predlog spremembe 39
Predlog uredbe
Priloga IV b (novo)
Priloga IV b
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“
VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EVROPSKE UNIJE
O DRZAVLJANSTVU IN NARODNOSTI

Clen 11 Uredbe (EU) [Dodaj $tevilko in naslov te uredbe]

1 | DRZAVA CLANICA: 2{ ORGAN IZDAJATELJ

VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O DRZAVLJANSTVU IN NARODNOSTI

4 | PRIIMEK

5 | IME(NA)

6 | DATUM IN KRAJ ROJSTVA Da Me Le
LI LI

7 | spoL

8 | DRZAVLJIANSTVO UNIJE, NARODNOST:
(ISO 3166-1 ALPHA-3)
9 | DATUM 1ZDAJE, Da Me Le

PODPIS, ZIG | L|LLILLLLI

Pravno pojasnilo: Ta vecjezicni standardni obrazec EU izdajo organi drzave clanice izdajateljice in se
lahko zahteva namesto enakovredne javne listine, ki obstaja v tej drzavi clanici. Izdaja takega obrazca ne sme
[posegati v uporabo katere koli enakovredne nacionalne javne listine, ki jo sestavijo organi drzave clanice
izdajateljice. Ima enako uradno dokazno vrednost kot enakovredna nacionalna listina drzave ¢lanice
izdajateljice in njegova uporaba ne posega v materialno pravo drzav ¢lanic o drzavijanstvu in narodnosti.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIM / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIALI /
JELMAGYARAZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI /
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / nen / Dia/ Den / Dag / Pdev / Huépa / L4 / Giorno / diena / diena / Nap / Jum /
dag / dziefi / Dia / Ziua / Deti / Dan / Pdivd / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecens / Mes / Mésic / Méaned / Kuu / Mnvag / Mi / Mese / menesis /
meénuo / Honap / Xahar / maand / miesiac / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ye: Year / Année / Jahr / ronuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /'Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev /
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Masculine / Masculin / Ménnlich / mbxxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mg¢zczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sxencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®3\v / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / Né / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt

1 | Member State / Etat membre / 1bP*XABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOX MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS
/ VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZt ONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

2 | Issuing Authority / Autorité de délivrance / U3ZJABALLl OPTAH / AUTORIDAD EXPEDIDORA /
VYDAVAIJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALJAANDJA ASUTUS / APXH EKAOSHS /
UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI INSTITUCIJA
/ KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN
WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI ORGAN /
ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET
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EU multilingual standard form concerning Union citizenship and nationality / Formulaire type
multilingue de I'UE relatif a la citoyenneté de I'Union et a la nationlaité / MHOITOE3MYHO
CTAHAAPTHO Y/JOCTOBEPEHMUE HA EBPOIMENCKUA CbIO3 3A MPAXM/JAHCTBO HA CbIO3A U
HALMOHA/IHA NMPUHAA/IEXXHOCT / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE
RELATIVO A LA CIUDADANIA DE LA UNION Y A LA NACIONALIDAD / VICEJIAZYCNY
STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJiCi SE OBCANSTVI UNIE A STATNI PRISLUSNOSTI /
FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE UNIONSBORGERSKAB OG
STATSBORGERSKAB / LIIDU KODAKONDSUST JA RAHVUST PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI
STANDARDVORM / MMOAYIAQZ20 TYMNOMOIHMENO ENTYIO EE XETIKA ME THN
YNHKOOTHTA THE ENQZHE KAI THN IGATENEIA / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE
MAIDIR LE SAORANACHT AN AONTAIS AGUS NAISIUNTACHT / MODULO STANDARD
MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA CITTADINANZA DELL'UNIONE E ALLA
NAZIONALITA / ES DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL SAJUNGOS PILIETYBES IR
TAUTYBES / EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ
SAVIENIBAS PILSONIBU UN VALSTSPIEDERIBU / TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS
FORMANYOMTATVANY UNIOS POLGARSAG ES ALLAMPOLGARSAG TEKINTETEBEN /
FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IC-CITTADINANZA U N-NAZZJONALITA
TAL-UNJONI / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE
BURGERSCHAP VAN DE UNIE EN NATIONALITEIT / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ
STANDARDOWY UE DOTYCZACY OBYWATELSTWA UNII | OBYWATELSTWA KRAJOWEGO /
FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A CIDADANIA DA UNIAO E
NACIONALIDADE / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND CETATENIA UNIUNII SI
NATIONALITATEA / STANDARDNY VIACIAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA OBCIANSTVA
UNIE A STATNEJ PRISLUSNOSTI / VECJIEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O DRZAVLIANSTVU
UNIJE IN NARODNOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — UNIONIN KANSALAISUUS JA
KANSALLISUUS / FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE
UNIONSMEDBORGARSKAP OCH NATIONALITET

Name / Nom /®AMWUJIHO UME / APELLIDO(S) / PRIIMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
EMQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM
/ NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

Forename(s) / Prénom(s) / COGCTBEHO UME / NOMBRE(S) / IMENO (JMENA) / FORNAVN/-E /
EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-1) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME
/ MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

Date and place of birth / Date et lieu de naissance / JATA U MACTO HA PAM/AHE / FECHA Y
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MisTO NAROZENI’/ FADSELSDATO OG -STED / SUNNIAEG
JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOINoZz I'ENNHZHZ/DATA AGUS IONAD BREITHE / DATA E
LUOGO DI NASCITA /DZIMS'ANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA /SZULETES
IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN -DATUM / DATA |
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA $I LOCUL NASTERII/DATUM A
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA /
FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

Sex / Sexe / M0OJ1/ SEXO / POHLAVI / K@N / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS /
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PLtEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON

Union citizen; nationality (ISO 3166-1 alpha-3) / Citoyen de I'Union; nationalité (1SO 3166-1
alpha-3) / TPAXJAHUH HA CbIO3A, TPAXKAHCTBO (ISO 3166-1 ALPHA-3) / CIUDADANIA DE
LA UNION, NACIONALIDAD (ISO 3166-1 ALPHA-3) / OBCANSTVI UNIE; STATNI PRISLUSNOST
(I1SO 3166-1 ALPHA-3) / UNIONSBORGERSKAB; STATSBORGERSKAB (ISO 3166-1 ALPHA-3) /
LIIDU KODAKONDSUS; RAHVUS (ISO 3166-1 ALPHA-3) / MOAITHE THE ENQSHXe IOATENEIA

PE516.765v01-00 40/56 PR\944801SL.doc




(1SO 3166-1 ALPHA-3) / SAORANACHT AN AONTAIS; NAISIUNTACHT (ISO 3166-1 ALPHA-3) /
CITTADINO DELL'UNIONE; NAZIONALITA (ISO 3166-1 ALPHA-3) / SAJUNGOS PILIETYBE;
TAUTYBE (ISO 3166-1 ALPHA-3) / SAVIENIBAS PILSONIS; VALSTSPIEDRIBA (ISO 3166-1 ALPHA-
3) / UNIOS POLGAR, ALLAMPOLGAR (ISO 3166-1 ALPHA-3) / CITTADIN TAL-UNJONI;
NAZZJONALITA (ISO 3166-1 ALPHA-3) / BURGER VAN DE UNIE; NATIONALITEIT (I1SO 3166-1
ALPHA-3) / OBYWATEL UNII; OBYWATELSTWO KRAJOWE (ISO 3166-1 ALFA-3) / CIDADANIA
DA UNIAO; NACIONALIDADE (ISO 3166-1 ALPHA -3) / CETATEAN AL UNIUNII; NATIONALITATE
(1SO 3166-1 ALPHA-3) / OBCAN UNIE; STATNA PRISLUSNSOT (ISO 3166-1 ALPHA-3) /
DRZAVLIANSTVO UNIJE, NARODNOST (ISO 3166-1 ALPHA-3) / UNIONIN KANSALAINEN;
KANSALLISUUS (ISO 3166-1 ALPHA-3) / UNIONSMEDBORGARE; NATIONALITET (ISO 3166-1
ALPHA-3)

Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / JATA HA U3/JABAHE,
noArnuc, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI, PODPIS,
RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALJAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI,
PITSER / HMEPOMHNIA EKAOZHZ, YIOTPA®H, SDPATIAA / DATA EISIUNA, SiNIU, SEALA /
DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS /
ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA
TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS,
ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT,
STAMPEL

“
VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EVROPSKE UNIJE

Clen 11 Uredbe (EU) [Dodaj $tevilko in naslov te uredbe]

Or. de

Predlog spremembe 40

Predlog uredbe
Priloga IV ¢ (novo)

Priloga IV ¢

O ODSOTNOSTI KAZENSKE EVIDENCE

DRZAVA CLANICA: 2{ ORGAN IZDAJATELJ

VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O NEKAZNOVANOSTI

PRIIMEK

IME(NA)

DATUM IN KRAJ ROJSTVA Da Me Le

LI
SPOL

DATUM IZDAJE, Da Me Le
PODPIS, ZIG | L|LLILLLLI
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Pravno pojasnilo: Ta vecjezicni standardni obrazec EU izdajo organi drzave clanice izdajateljice in se
lahko zahteva namesto enakovredne javne listine, ki obstaja v tej drzavi clanici. Izdaja takega obrazca ne sme
[posegati v uporabo katere koli enakovredne nacionalne javne listine, ki jo sestavijo organi drzave clanice
izdajateljice. Ima enako uradno dokazno vrednost kot enakovredna nacionalna listina drzave ¢lanice
izdajateljice in njegova uporaba ne posega v materialno pravo drzav ¢lanic o odsotnosti kazenske evidence.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIM / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIAI /
JELMAGYARAZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI /
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / nen / Dia/ Den / Dag / Pdev / Huépa. / L4 / Giorno / diena / diena / Nap / Jum /
dag / dziefi / Dia / Ziua / Deni / Dan / Pdivd / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecert / Mes / Mé&sic / Méaned / Kuu / Mnvag / Mi / Mese / ménesis /
meénuo / Honap / Xahar / maand / miesiac / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ye: Year / Année / Jahr / ronuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /'Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev /
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Masculine / Masculin / Ménnlich / mbxxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mg¢zczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sxencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®@4\v / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt

1 | Member State / Etat membre / 1bPXXABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOX MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS
/ VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZt ONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

2 | Issuing Authority / Autorité de délivrance / U3[JABALL OPIAH / AUTORIDAD EXPEDIDORA /
VYDAVAIJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALJAANDJA ASUTUS / APXH EKAOSHS /
UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI INSTITUCIJA
/ KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN
WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI ORGAN /
ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

3 EU multilingual standard form concerning the absence of a criminal record / Formulaire type
multilingue de I'UE relatif a I'absence d'un casier judiciaire / MHOFOE3U4YHO CTAHAAPTHO
Y/1OCTOBEPEHUE HA EBPOIMENCKUSA CbIO3 3A JINIMCA HA CbJEBHO MUHAJO / UE
FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO A LA CARENCIA DE ANTECEDENTES
PENALES / VICEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICi SE NEEXISTENCE ZAZNAMU V
TRESTNIM REJSTRIKU / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE REN
STRAFFEATTEST / KRIMINAALKARISTUSE PUUDUMIST PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI
STANDARDVORM / [MOAYINQZE50 TYNOMOIHMENO ENTYIO EE SXETIKA ME THN AIOYZIA
MOINIKOY MHTPQOY / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE HEAGMAIS
TAIFID CHOIRIUIL / MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO
ALL'ASSENZA DI PRECEDENTI PENALI / ES DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL
NETEISTUMO / EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ
KRIMINALAS SODAMIBAS NEESAMIBU / TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS
FORMANYOMTATVANY BUNTETLEN ELOELET TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IN-NUQQAS TA' REKORD KRIMINALI / MEERTALIG
MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE DE AFWEZIGHEID VAN EEN
STRAFBLAD / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY NIEKARALNOSCI /
FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A INEXISTENCIA DE REGISTO
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CRIMINAL / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND ABSENTA CAZIERULUI
JUDICIAR / STANDARDNY VIACJIAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA VYPISU Z REGISTRA
TRESTOV BEZ ZAZNAMU / VECJEZIENI STANDARDNI OBRAZEC EU O NEKAZNOVANOSTI / EU:N
MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — MERKINNATON RIKOSREKISTERIOTE / FLERSPRAKIGT EU-
STANDARDFORMULAR RORANDE FRANVARO AV NOTERINGAR | BELASTNINGSREGISTER

4 | Name / Nom /®AMU/IHO UME / APELLIDO(S) / PRIJIMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
EMQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM
/ NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

5 | Forename(s) / Prénom(s) / COBCTBEHO MME / NOMBRE(S) / JIMENO (JMENA) / FORNAVN/-E /
EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/!I / VARDS(-1) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME
/ MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

6 | Date and place of birth / Date et lieu de naissance / JATA U MACTO HA PAM/JAHE / FECHA Y
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MisTO NAROZENI’/ FADSELSDATO OG -STED / SUNNIAEG
JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOINoz I'ENNHZHZ/DATA AGUS IONAD BREITHE / DATA E
LUOGO DI NASCITA /DZIMfANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA /SZULETES
IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN -DATUM / DATA |
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA Sl LOCUL NASTERII/DATUMA
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA /
FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

7 | Sex/Sexe /MOJ1/SEXO / POHLAVI / KBN / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS /
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PtEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON

8 Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / JATA HA U3[JABAHE,
noArnuc, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI, PODPIS,
RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALJAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI,
PITSER / HMEPOMHNIA EKAOSHZ, YIIOMPA®H, SDPATIAA / DATA EISIUNA, SiNIU, SEALA /
DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS /
ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA
TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS,
ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT,

STAMPEL
Or. de
Predlog spremembe 41
Predlog uredbe
Priloga IV d (novo)
Priloga IV d
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“
VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EVROPSKE UNIJE
O STALNEM PREBIVALISCU

Clen 11 Uredbe (EU) [Dodaj $tevilko in naslov te uredbe]

1 DRZAVA CLANICA: 2| ORGAN IZDAJATELJ
3 VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O STALNEM PREBIVALISCU
4 PRIIMEK
5 IME(NA)
6 DATUM IN KRAJ ROJSTVA Da Me Le
LLICLILLLL
7 SPOL
8 STALNO PREBIVALISCE
9 DATUM IgDAJE, Da Me Le
PODPIS, Z1G | | |LLILLLLI
Pravno pojasnilo: Ta vecjezicni standardni obrazec EU izdajo organi drzave clanice izdajateljice in se

lahko zahteva namesto enakovredne javne listine, ki obstaja v tej drzavi clanici. Izdaja takega obrazca ne sme
[posegati v uporabo katere koli enakovredne nacionalne javne listine, ki jo sestavijo organi drzave clanice
izdajateljice. Ima enako uradno dokazno vrednost kot enakovredna nacionalna listina drzave ¢lanice
izdajateljice in njegova uporaba ne posega v materialno pravo drzav ¢lanic o stalnem prebivaliscu.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIM / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIALI /
JELMAGYARAZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI /
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / nen / Dia/ Den / Dag / Pdev / Huépa / L4 / Giorno / diena / diena / Nap / Jum /
dag / dziefi / Dia / Ziua / Deni / Dan / Pdivd / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecens / Mes / Mésic / Maned / Kuu / Mnvag / Mi / Mese / ménesis /
meénuo / Honap / Xahar / maand / miesiac / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ye: Year / Année / Jahr / ronuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /'Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev /
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Masculine / Masculin / Ménnlich / mbxxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mg¢zczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®@4\v / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt

1 Member State / Etat membre / JbP*XABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOX MEAOZ / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS
/ VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZt ONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

2 Issuing Authority / Autorité de délivrance / U3JABALL OPTAH / AUTORIDAD EXPEDIDORA /
VYDAVAIJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALJAANDJA ASUTUS / APXH EKAOSHS /
UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI INSTITUCIJA
/ KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN
WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI ORGAN /
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ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

EU multilingual standard form concerning residence / Formulaire type multilingue de I'UE
relatif au domicile / MHOFOE3U4YHO CTAHAAPTHO Y/JOCTOBEPEHUE HA EBPOMENCKUA
Cbl03 3A MECTOMNMPEBUBABAHE / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO
A LA RESIDENCIA / VICEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICI SE BYDLISTE /
FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE BOP/L / ELUKOHTA PUUDUTAV
MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / MOAYIAQE50 TYNOMNOIHMENO ENTYIO EE SXETIKA
ME THN KATOIKIA / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE CONA[ / MODULO
STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA RESIDENZA / ES
DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL GYVENAMOSIOS VIETOS / EIROPAS SAVIENIBAS
DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ DZIVES VIETU / TOBBNYELVU EUROPAI
UNIOS FORMANYOMTATVANY LAKOHELY TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IR-RESIDENZA / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE
EUROPESE UNIE BETREFFENDE WOONPLAATS / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ
STANDARDOWY UE DOTYCZACY MIEJSCA ZAMIESZKANIA / FORMULARIO MULTILINGUE
NORMALIZADO DA UE RELATIVO A RESIDENCIA / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE
PRIVIND RESEDINTA / STANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA POBYTU /
VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O STALNEM PREBIVALISCU / EU:N MONIKIELINEN
VAKIOLOMAKE — ASUINPAIKKA / FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE
HEMVIST

Name / Nom /®AMWUJIHO UME / APELLIDO(S) / PRIIMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
ENQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM
/ NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

Forename(s) / Prénom(s) / COGCTBEHO UME / NOMBRE(S) / IMENO (JMENA) / FORNAVN/-E
/ EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-1) / VARDAS (-Al) /
UTONEV (UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO /
PRENUME / MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

Date and place of birth / Date et lieu de naissance / JATA U MACTO HA PAM/AHE / FECHA Y
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MisTO NAROZENI’/ FADSELSDATO OG -STED / SUNNIAEG
JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOINoZz I'ENNHZHZ/DATA AGUS IONAD BREITHE / DATA E
LUOGO DI NASCITA /DZIMS'ANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA /SZULETES
IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN -DATUM / DATA |
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA $I LOCUL NASTERII/DATUMA
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA /
FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

Sex / Sexe / M0OJ1/ SEXO / POHLAVI / K@N / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS /
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PtEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON

Residence / Domicile / MECTOMPEGUBABAHE / RESIDENCIA / BYDLISTE / BOPAL / ELUKOHT /
AIEYOYNZH KATOIKIAZ / CONAI / INDIRIZZO DI RESIDENZA / GYVENAMOJI VIETA / DZIVES
VIETA / LAKCIM / RESIDENZA / WOONPLAATS / MIEJSCE ZAMIESZKANIA / RESIDENCIA /
RESEDINTA / POBYT / STALNO PREBIVALISCE / ASUINPAIKKA / HEMVIST

Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / JATA HA U3/JABAHE,
noArnuc, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI, PODPIS,
RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALJAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI,
PITSER / HMEPOMHNIA EKAOSHZ, YIIOMPA®H, SDPATIAA / DATA EISIUNA, SiNIU, SEALA /
DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS /
ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA
TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
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WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS,
ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT,
STAMPEL

Or. de

Predlog spremembe 42

Predlog uredbe
Priloga IV e (novo)

Priloga IV e

“
VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EVROPSKE UNIJE
O POTRDILU O IZOBRAZBI

Clen 11 Uredbe (EU) [Dodaj $tevilko in naslov te uredbe]

1 DRZAVA CLANICA: 2{ ORGAN IZDAJATELJ

VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O POTRDILU O IZOBRAZBI

4 PRIIMEK

5 | IME(NA)

6 | DATUM IN KRAJ ROJSTVA Da Me Le
L

7 | SPOL

8 POTRDILO O STOPNJI IZOBRAZBE

(UNESCO ISCED 2011 PRILOGA 1I)

9 POTRDILO O PODROCJU IZOBRAZBE

(UNESCO ISCED-F 2013 DODATEK I)

10 DATUM IZDAJE, Da Me Le

PODPIS, ZIG | L|LLILLLLI

Pravno pojasnilo: Ta vecjezicni standardni obrazec EU izdajo organi drzave clanice izdajateljice in se
lahko zahteva namesto enakovredne javne listine, ki obstaja v tej drzavi clanici. Izdaja takega obrazca ne sme
[posegati v uporabo katere koli enakovredne nacionalne javne listine, ki jo sestavijo organi drzave clanice
izdajateljice. Ima enako uradno dokazno vrednost kot enakovredna nacionalna listina drzave ¢lanice
izdajateljice in njegova uporaba ne posega v materialno pravo drzav ¢lanic o potrdilu o izobrazbi.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIM / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIALI /
JELMAGYARAZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI /
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / nen / Dia/ Den / Dag / Pdev / Huépa. / L4 / Giorno / diena / diena / Nap / Jum /
dag / dziefi / Dia / Ziua / Deni / Dan / Pdivd / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecen; / Mes / Mésic / Méaned / Kuu / Mnvag / Mi / Mese / ménesis /
meénuo / Honap / Xahar / maand / miesiac / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ye: Year / Année / Jahr / ronuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /'Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev /
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar
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- M: Masculine / Masculin / Ménnlich / mbxxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mg¢zczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sxencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®4\v / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt

1

Member State / Etat membre / JbP*XABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOX MEAOZ / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS
/ VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZt ONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

Issuing Authority / Autorité de délivrance / U3JABALL OPTAH / AUTORIDAD EXPEDIDORA /
VYDAVAIJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALJAANDJA ASUTUS / APXH EKAOSHS /
UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI INSTITUCIJA
/ KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN
WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI ORGAN /
ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

EU multilingual standard form concerning an educational certificate / Formulaire type
multilingue de I'UE relatif au dipléme / MHOIOE3N4YHO CTAHAAPTHO YJOCTOBEPEHUE HA
EBPOIEACKUA CbIO3 3A NMPUAOBUBAHE HA Y/JOCTOBEPEHUE 3A O6PA30BAHME / UE
FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO AL CERTIFICADO DE ESTUDIOS /
VICEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICI SE OSVEDCENI O ABSOLVOVANI STUDIA /
FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE ET EKSAMENSBEVIS / HARIDUST
TOENDAVAT DOKUMENTI PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / MMOAYIAQS20
TYMNOMOIHMENO ENTYIO EE XETIKA ME MISTOMOIHTIKO XMOYAQN / FOIRM
CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE TEASTAS OIDEACHAIS / MODULO STANDARD
MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO A UN CERTIFICATO DI STUDI / ES
DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL ISSILAVINIMO PAZYMEJIMO / EIROPAS SAVIENIBAS
DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ IZGLITIBAS APLIECIBU / TGBBNYELVU
EUROPAI UNIOS FORMANYOMTATVANY KEPESITES TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IC-CERTIFIKAT TA' EDUKAZZJONI / MEERTALIG
MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE EEN VOOR ONDERWIJS OF
OPLEIDING BEHAALD GETUIGSCHRIFT / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE
DOTYCZACY SWIADECTWA POTWIERDZAJACEGO WYKSZTALCENIE / FORMULARIO
MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A UM CERTIFICADO DE ESTUDOS / FORMULAR
STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND DIPLOMELE DE STUDII / STANDARDNY VIACIAZYCNY
FORMULAR EU TYKAJUCI SA POTVRDENIA O STUDIU / VECJIEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU
O POTRDILU O IZOBRAZBI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — KOULUTUSTODISTUS /
FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE UTBILDNINGSCERTIFIKAT

Name / Nom /®AMWUJIHO UME / APELLIDO(S) / PRIIMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
EMQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM
/ NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

Forename(s) / Prénom(s) / COGCTBEHO UME / NOMBRE(S) / IMENO (JMENA) / FORNAVN/-E /
EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-1) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME
/ MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

Date and place of birth / Date et lieu de naissance / JATA U MACTO HA PAM/AHE / FECHA Y
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MISTO NAROZENI / FBDSELSDATO OG -STED / SUNNIAEG
JA —-KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOs rENNHEHS / DATA AGUS IONAD BREITHE / DATA E
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LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZULETES
IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN -DATUM / DATA |
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA $I LOCUL NASTERII / DATUM A
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —-PAIKKA /
FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

7 | Sex/Sexe /MOJ1/SEXO / POHLAVI / KBN / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS /
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PLEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON

8 Level of educational certificate (UNESCO ISCED 2011 Annexe ll) / Niveau du dipléme (UNESCO
CITE 2011, annexe 1) / CTEMEH HA MPUAOBUTO O6PA30BAHUE (UNESCO ISCED 2011
ANNEXE 1) / NIVEL DEL CERTIFICADO DE ESTUDIOS (UNESCO ISCED 2011 ANEXO 1) / UROVEN
OSVEDCENI O ABSOLVOVANI STUDIA (UNESCO ISCED 2011 PRILOHA 1) / EKSAMENSBEVISETS
NIVEAU (UNESCO ISCED 2011 BILAG II) / HARIDUST TOENDAVA DOKUMENDI KLASS (UNESCO
ISCED 2011 LISA 1) / EMIMEAO MISTOMOIHTIKOY XMOYAQN (UNESCO ISCED 2011 [TAPAPTHMA
11) / LEIBHEAL AN TEASTAIS OIDEACHAIS (UNESCO ISCED 2011 IARSCRIBHINN I1) / LIVELLO DEL
CERTIFICATO DI STUDI (UNESCO ISCED 2011 ALLEGATO I1) / ISSILAVINIMO PAZYMEJIMO LYGIS
(2011 M. UNESCO ISCED Il PRIEDAS) / IZGLITIBAS APLIECIBAS LIMENIS (UNESCO ISCED 2011 Il
PIELIKUMS) / KEPESITES SZINTJE (UNESCO ISCED 2011 ANNEXE II) / LIVELL TAC-CERTIFIKAT TA'
EDUKAZZJONI (UNESCO ISCED 2011 ANNEXE I1) / NIVEAU VAN EEN VOOR ONDERWIJS OF
OPLEIDING BEHAALD GETUIGSCHRIFT (UNESCO ISCED 2011 ANNEX Il) / POZIOM WSKAZANY
NA SWIADECTWIE POTWIERDZAJACYM WYKSZTALCENIE (UNESCO ISCED 2011 ZAtACZNIK 1) /
NIVEL DO CERTIFICADO DE ESTUDOS (UNESCO ISCED 2011 ANEXO II) / NIVELUL DIPLOMELOR
DE STUDII (UNESCO ISCED 2011 ANEXA 11) / UROVEN POTVRDENIA O STUDIU (UNESCO ISCED
2011 PRILOHA 1) / POTRDILO O STOPNJI IZOBRAZBE (UNESCO ISCED 2011 PRILOGA Il) /
KOULUTUSTODISTUKSEN TASO (UNESCO ISCED 2011 LIITE 1I) / NIVA PA STUDIEINTYG (UNESCO
ISCED 2011 BILAGA i)

9 Field of educational certificate (UNESCO ISCED-F 2013 Appendix 1) / Domaine du dipléme
(UNESCO CITE-F 2013, annexe I) / OBJIACT HA TPUAOBUTOTO O6PA30BAHUE (UNESCO
ISCED-F 2013 APPENDIX 1) / RAMA DEL CERTIFICADO DE ESTUDIOS (UNESCO ISCED-F 2013
APENDICE 1) / OBLAST OSVEDCENI O ABSOLVOVANI STUDIA (UNESCO ISCED-F 2013 DODATEK
1) / EKSAMENSBEVISETS OMRADE (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDIX I) / HARIDUST TOENDAVA
DOKUMENDI VALDKOND (UNESCO ISCED-F 2013 LISA 1) / TOMEAZ MIXTOMOIHTIKOY
2MOYAQN (UNESCO ISCED-F 2013 [TPOSAPTHMA 1) / REIMSE AN TEASTAIS OIDEACHAIS
(UNESCO ISCED-F 2013 FOSCRIBHINN 1) / SETTORE DEL CERTIFICATO DI STUDI (UNESCO ISCED-
F 2013 APPENDICE I) / ISSILAVINIMO PAZYMEJIMO SRITIS (2013 M. UNESCO ISCED-F |
PRIEDELIS) / IZGLITIBAS APLIECIBAS JOMA (UNESCO ISCED-F 2011 Il PIELIKUMS) / KEPESITES
SZAKTERULETE (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDIX 1) / QASAM TAC-CERTIFIKAT TA'
EDUKAZZJONI (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDICI I) / STUDIERICHTING VAN EEN VOOR
ONDERWIJS OF OPLEIDING BEHAALD GETUIGSCHRIFT (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDIX 1) /
DZIEDZINA WSKAZANA NA SWIADECTWIE POTWIERDZAJACYM WYKSZTALCENIE (UNESCO
ISCED-F 2013 DODATEK 1) / AREA DO CERTIFICADO DE ESTUDOS (UNESCO ISCED-F 2013
APENDICE I) / DOMENIILE IN CARE AU FOST ACORDATE DIPLOMELE DE STUDII (UNESCO ISCED-
F 2013 ANEXA 1) / OBLAST POTVRDENIA O STUDIU (UNESCO ISCED-F 2013 DODATOK I) /
POTRDILO O PODROCJU IZOBRAZBE (UNESCO ISCED-F 2013 DODATEK 1) /
KOULUTUSTODISTUKSEN ALA (UNESCO ISCED-F 2013 LISAYS 1) / OMRADE FOR STUDIEINTYG
(UNESCO ISCED-F 2013 TILLAGG I)

10 | Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / JATA HA U3[JABAHE,
noArnuc, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI, PODPIS,
RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALJAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI,
PITSER / HMEPOMHNIA EKAOZHZ, YIIOMPA®H, SDPATIAA / DATA EISIUNA, SiNIU, SEALA /
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DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS /
ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA
TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS,
ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT,
STAMPEL

Or. de

Predlog spremembe 43

Predlog uredbe
Priloga IV f (novo)

Priloga IV {

“
VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EVROPSKE UNIJE
O INVALIDNOSTI

Clen 11 Uredbe (EU) [Dodaj tevilko in naslov te uredbe]

1 | DRZAVA CLANICA: 2| ORGAN IZDAJATELJ
3

VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O INVALIDNOSTI
4 | PRIIMEK
5 | IME(NA)
6 | DATUM IN KRAJ ROJSTVA Da Me Le

L

7 | spoL

8 | STOPNJA ALI VRSTA INVALIDNOSTI GLEDE NA NACIONALNO KLASIFIKACLJO

9 | DATUM 1ZDAJE, Da Me Le
PODPIS, ZIG | L|LLILLLLI

Pravno pojasnilo: Ta vecjezicni standardni obrazec EU izdajo organi drzave clanice izdajateljice in se
lahko zahteva namesto enakovredne javne listine, ki obstaja v tej drzavi clanici. Izdaja takega obrazca ne sme
[posegati v uporabo katere koli enakovredne nacionalne javne listine, ki jo sestavijo organi drzave clanice
izdajateljice. Ima enako uradno dokazno vrednost kot enakovredna nacionalna listina drzave ¢lanice
izdajateljice in njegova uporaba ne posega v materialno pravo drzav ¢lanic o invalidnosti.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIM / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIALI /
JELMAGYARAZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI /
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / nen / Dia/ Den / Dag / Pdev / Huépa / L4 / Giorno / diena / diena / Nap / Jum /
dag / dziefi / Dia / Ziua / Deti / Dan / Pdivd / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecen; / Mes / Mésic / Méaned / Kuu / Mnvag / Mi / Mese / ménesis /
meénuo / Honap / Xahar / maand / miesiac / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad
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- Ye: Year / Année / Jahr / ronuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /'Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev /
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Masculine / Masculin / Ménnlich / mbxxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mgzczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sxencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®4\v / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt

1 | Member State / Etat membre / 1bP*XABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOX MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS
/ VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZt ONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

2 | Issuing Authority / Autorité de délivrance / U3ZJABALL OPIAH / AUTORIDAD EXPEDIDORA /
VYDAVAIJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALJAANDJA ASUTUS / APXH EKAOSHS /
UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI INSTITUCIJA
/ KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN
WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI ORGAN /
ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

3 EU multilingual standard form concerning disability / Formulaire type multilingue de I'UE
relatif au handicap / MHOIOE3UYHO CTAHAAPTHO Y/JOCTOBEPEHUE HA EBPOMEUCKMNA
CblO3 3A YBPEMX/JAHE / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO A LA
INVALIDEZ / VICEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICi SE ZDRAVOTNIHO POSTIZENI
/ FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE HANDICAP / PUUET PUUDUTAV
MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / MOAYIAQE50 TYNOMNOIHMENO ENTYIO EE SXETIKA
ME ANATHPIA / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE MICHUMAS / MODULO
STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA DISABILITA / ES
DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL NEGALIOS / EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU
STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ INVALIDITATI / TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS
FORMANYOMTATVANY FOGYATEKOSSAG TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR ID-DIZABILITA / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE
EUROPESE UNIE BETREFFENDE INVALIDITEIT / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY
UE DOTYCZACY NIEPEENOSPRAWNOSCI / FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE
RELATIVO A DEFICIENCIA / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND HANDICAPUL
/ STANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA ZDRAVOTNEHO POSTIHNUTIA /
VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O INVALIDNOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE
— VAMMAISUUS / FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE FUNKTIONSHINDER

4 | Name / Nom /®AMU/IHO UME / APELLIDO(S) / PRIJIMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
ENQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM
/ NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

5 | Forename(s) / Prénom(s) / COBCTBEHO MME / NOMBRE(S) / JIMENO (JMENA) / FORNAVN/-E /
EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-1) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME
/ MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

6 | Date and place of birth / Date et lieu de naissance / JATA U MACTO HA PAX/AHE / FECHA Y
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MISTO NAROZENI / FBDSELSDATO OG -STED / SUNNIAEG
JA —-KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOs rENNHEHS / DATA AGUS IONAD BREITHE / DATA E
LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZULETES
IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN -DATUM / DATA |
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MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA $I LOCUL NASTERII / DATUM A
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA /
FODELSEDATUM OCH FODELSEORT

7 | Sex/Sexe /MOJ1/SEXO / POHLAVI / K@N / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO / DZIMUMS /
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PLtEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KON

8 Degree or nature of disability according to the national classification / Degré ou type du
handicap selon la classification nationale / CTEINEH WUJIM ECTECTBO HA YBPEM{[JAHETO
CrOPE/] HALIMOHA/IHATA K/TIACUDPUKALIMA / GRADO O NATURALEZA DE LA INVALIDEZ DE
ACUERDO LA CLASIFICACION NACIONAL / STUPEN NEBO POVAHA ZDRAVOTNIHO POSTIZENI
PODLE VNITROSTATNI KLASIFIKACE / HANDICAPPETS GRAD OG ART EFTER NATIONAL
KLASSIFICERING / PUUDE ASTE VOI OLEMUS VASTAVALT RAHVUSVAHELISELE
KLASSIFIKATSIOONILE / BAGMOZ H ®YZH THX ANAMHPIAS SYM®DOQNA ME THN EONIKH
ONOMATOAOTrIA / GRAD NO CINEAL AN MHICHUMAIS DE REIR AN AICMIUCHAIN NAISIUNTA
/ LIVELLO O NATURA DELLA DISABILITA SECONDO LA CLASSIFICAZIONE NAZIONALE /
NEGALIOS LAIPSNIS AR POBUDIS PAGAL NACIONALINE KLASIFIKACIJA / INVALIDITATES
PAKAPE VAI VEIDS ATBILSTIGI VALSTS KLASIFIKACIJAI / FOGYATEKOSSAG MERTEKE VAGY
JELLEGE A NEMZETI BESOROLAS SZERINT / GRAD JEW IN-NATURA TAD-DIZABBILTA SKONT IL-
KLASSIFIKAZZJONI NAZZJONALI / MATE EN AARD VAN INVALIDITEIT VOLGENS DE NATIONALE
CLASSIFICATIE / STOPIEN LUB RODZAJ NIEPEENOSPRAWNOSCI ZGODNIE Z KLASYFIKACJA
KRAJOWA / GRAU OU NATUREZA DA DEFICIENCIA SEGUNDO O SISTEMA NACIONAL DE
CLASSIFICACAO / GRADUL S| NATURA HANDICAPULUI PORIVIT CLASIFICARII NATIONALEO /
STUPEN ALEBO POVAHA ZDRAVOTNEHO POSTIHNUTIA PODLA VNUTROSTATNEJ KLASIFIKACIE
/ STOPNJA ALI VRSTA INVALIDNOSTI GLEDE NA NACIONALNO KLASIFIKACIJO / KANSALLISEN
LUOKITUKSEN MUKAINEN VAMMAISUUDEN TASO TAI LUONNE / GRAD ELLER SLAG AV
FUNKTIONSHINDER ENLIGT NATIONELL KLASSIFIKATION

9 Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / JATA HA U3/JABAHE,
noArnuc, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDANI, PODPIS,
RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALJAANDMISE KUUPAEV, ALLKIRI,
PITSER / HMEPOMHNIA EKAOSHZ, YIIOMPA®H, SDPATIAA / DATA EISIUNA, SiNIU, SEALA /
DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS, ZIMOGS /
ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET / DATA
TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS,
ZIG / ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT,
STAMPEL

Or. de
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OBRAZLOZITEV
I. Uvod
Ta predlog Komisije je izjemnega pomena za drzavljanke in drzavljane.

Eurostat je leta 2011 ocenil, da priblizno 12 milijjonov drZavljank in drZavljanov EU stanuje v
drugi drzavi EU in ne v svoji domovini. Se veliko ve¢ jih je v drugi drzavi EU zagasno —
zaradi Studija, dela ali zgolj na dopustu.

Vse te osebe se v nekem trenutku morda srecajo z upravnimi organi drzave, v kateri
prebivajo, — turisti z zdravstvenim sistemom, Studenti z upravnim aparatom univerz,
delojemalke in delojemalci z davénimi organi in socialnim zavarovanjem itn.

Za drzavljanke in drzavljane iz druge drZzave €lanice ta stik pogosto predstavlja vecji napor in
ve¢ birokratskih ovir. Tudi ¢e znajo jezik uprave, se na primer ne spoznajo na krajevne
upravne posebnosti.

Poleg tega te stike z upravo otezuje tudi dejstvo, da je treba ob predlozitvi dokumentov iz
drugih drzav ¢lanic pogosto premagati dodatne ovire, kot so overjeni prevodi ali potrditev
Apostille. Te formalnosti niso le zelo zapletene, v posameznih primerih so za drzavljanke in
drzavljane ter podjetja lahko zelo drage.

Komisija je leta 2011 objavila strateski dokument, v katerem je nastetih 20 najpomembnejSih
kritik drzavljank in drZavljanov ter podjetij na notranjem trgu. Vecina teh 20 kritik je
povezanih z upravnimi formalnostmi. Zdaj je Ze znano, da tezave s ¢ezmejno uporabo
druzinskega prava, dav¢éne zakonodaje, zakonodaje o socialnem zavarovanju itn. Stevilne
drzavljanke in drZavljane odvracajo od tega, da bi se selili v drugo drzavo ¢lanico.

Odprava dodatne ¢ezmejne formalnosti je torej nadaljnji pomemben korak, ki bi drzavljankam
in drzavljanom olajSal svobodo gibanja.

Toda porocevalec bi rad poudaril, da ta predlog uredbe Se zdale¢ ne usklajuje materialnega
prava na zadevnih podrocjih. Ne predpisuje, da mora posamezna drzava ¢lanica priznati
vsebino listine iz druge drZave ¢lanice. Predvsem gre za odpravo dodatnih ¢ezmejnih
formalnosti.

Uredba torej ne bi predpisovala drzavi ¢lanici, da mora priznati druzinsko vez, ki je
uveljavljena po pravu druge drzave Clanice. Bi pa tej drzavi prepovedala, da zahteva dodatne
formalnosti za predlozitev dokumenta, na primer v obliki overjenega prevoda ali legalizacije
prek diplomatskih poti.

I1. Podrocdje uporabe uredbe

Kot je bilo ze omenjeno, je treba pojasniti, da se ta uredba nanaSa samo na formalnosti in ne
na priznavanje pravnih dejstev ali pravnih razmerij iz drugih drzav ¢lanic.

Osnutek Komisije predvideva, da bi se uredba nanasala samo na formalnosti, ki so povezane z
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dolo¢enimi javnimi dokumenti — v glavnem listinami o osebnem stanju.

Porocevalec se zaveda, da je treba nujno natancno opredeliti podroc¢je uporabe, vendar se mu
zdi sedanja omejitev preozka. Drzavljanke in drZavljani pogosto porocajo o tezavah pri
sprejemanju javnih listin, ki nikakor niso omejene na listine o osebnem stanju — Ceprav se
prav tukaj pojavlja Se posebno veliko tezav.

Porocevalec je pregledal stanje na vseh podrocjih, kjer so se pojavile teZave, in predlaga, da
se ¢im vec teh podrocij vkljuci v podroc¢je uporabe uredbe. To se med drugim nanasa na
izkaznice, spricevala o dokoncani izobrazbi, potrdila o invalidnosti ter davéno dokumentacijo
in listine o socialnem zavarovanju, saj se v vseh teh primerih pojavljajo teZave s
formalnostmi.

Poleg tega mora odprava formalnosti zajeti tudi institucije EU, saj tudi te v posameznih
primerih izdajajo javne listine (sodne odloc¢be, konkuren¢no pravo, pravo javnih usluZzbencev,
evropske Sole).

ITI. Legalizacija in potrditev Apostille

Legalizacija je postopek za potrditev verodostojnosti podpisa in pecata na javni listini iz
tujine. V tem primeru listino najprej izda pristojni organ, potem jo diplomatska sluzba drzave
izdajateljice potrdi in nazadnje jo ponovno potrdijo diplomatski organi drZzave sprejemnice. V
zveznih drzavah so vmes Se druge potrditve. To zahteva dolocen €as in je za drzavljane in
drzavljanke ali podjetje lahko zelo drago.

Potrditev Apostille je poenostavljen postopek, ki ga je uvedla HaaSka konvencija 5. oktobra
1961. S tem se, ¢e poenostavimo, odpravi ponovno potrjevanje s strani organov drzave
sprejemnice. Se naprej pa se v drzavi izdajateljici pobirajo dodatne pristojbine za pridobitev
pecata, s katerim je listina veljavna tudi v tujini.

V evropskem obmocju svobode, varnosti in pravice pa te formalnosti ne smejo biti ve¢ nujne,
saj bi moralo biti pravilo vzajemno priznavanje brez dodatnih formalnosti. Zato se
porocevalec strinja s tem, da je treba doslej potrebne formalnosti na splosno odpraviti v
interesu drzavljank in drZavljanov ter gospodarstva. Na delnih podrocjih je to tako in tako Ze
odpravila sektorska uredba na evropski ravni.

IV. Kopije in listine

Uprave drzav ¢lanic imajo razli¢ne navade v zvezi s predlozitvijo listin. V nekaterih drzavah
¢lanicah je treba vedno predloziti overjene kopije, v drugih zados¢ajo navadne kopije;
marsikje je treba vedno predloziti izvirnik.

Na splosno pa obstaja teznja po odpravljanju formalnosti overjene kopije, saj ta formalnost v
sodobnih ¢asih predstavlja zapravljanje asa in denarja. Pristojbina za overitev lahko znaSa do
deset evrov na stran. Vedno manj sluzi tudi prvotnemu smislu in namenu pravne varnosti:
Overjena kopija ob sodobnih tehnologijah ni ve¢ zanesljiva zas¢ita pred tveganjem
ponarejenih dokumentov.
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Poleg tega je overjanje kopij v nekaterih drzavah ¢lanicah, kot je na primer ZdruZeno
kraljestvo, popolna neznanka. Druge drzave ¢lanice so to formalnost odpravile v okviru
modernizacije uprave. Tako so v Italiji z dekretom 445/2000 uvedli samooveritev, ki
drzavljankam in drzavljanom omogoca, da lahko kopije javnih listin, ki se nanasajo
neposredno nanje, overijo sami in se tako izognejo poti v urad. V Franciji so overjene kopije v
notranjem prometu na splo$no odpravili. Enako so storili v Luksemburgu z zakonom z dne
29. maja 2009.

Overjanje kopij so pogosto nadomestili tudi z drugimi postopki, ki pa se uporabljajo samo v
primerih dvoma, v primeru suma goljufije na primer. Ti postopki vkljucujejo na primer
moznost, da urad zahteva izvirnik, ali upravno pomoc.

Zdaj je treba te poenostavitve v ¢im ve¢ji meri omogociti tudi v ¢ezmejnih okoli§¢inah.
Porocevalec v zvezi s tem predlaga, naj se na splo$no kot v zgoraj omenjenih drzavah
¢lanicah sprejemajo navadne kopije dokumenta. Organi lahko v primeru dvoma poseZejo po
uradni pomoci iz ¢lena 7 (glej spodaj) ali predloZitvi izvirnika ali overjene kopije. V tem
primeru je treba sprejeti tudi kopijo, ki je bila overjena v drugi drzavi ¢lanici.

Odstopanja morajo obstajati v primeru registracij v evidenco, za pravilnost katerih finan¢no
jamci drzava. V nekaterih drzavah ¢lanicah na primer bi se to nanasalo na vpise v zemljisko
knjigo. Smisel te izjeme je zascititi finan¢ne interese drzave.

V. Overjeni prevodi

Vecina drzav ¢lanic ima vzpostavljen sistem, ki uradno priznava nekatere prevajalce. Ob
predlozitvi dokumenta v tujem jeziku je treba predloziti overjen prevod z Zigom
zaprisezenega prevajalca. Drugi prevodi se v takSnih primerih na splo$no zavrnejo, tudi ¢e bi
zadevna drzavljanka ali zadevni drZavljan sam lahko prevedel dokument v jezik ciljne drzave.
Poleg tega je overjeni prevod veljaven samo v drzavi, v kateri ima zapriseZeni prevajalec
stalno bivaliSce; v Belgiji izdelan overjen prevod v franco$¢ino v Franciji torej ne bi bil
dopusten.

V tem primeru si je treba prizadevati, da bi se ta pogosto zelo draga formalnost odpravila. Pri
tem je treba opozoriti, da organ na primer Ze v okviru direktive o storitvah od podjetij ne sme
zahtevati, da predlozijo overjen prevod.

Porocevalec zato predlaga, da bi se na sploSno morali sprejemati neoverjeni prevodi. V
primeru dvoma bi morala obstajati moznost izdelave uradnega ali overjenega prevoda. Toda
stroske prevoda bi moral najprej kriti uradni organ, zato da se sum ne bi na splo$no nanasal na
vse drzavljanke in drzavljane in da bi se izognili velikemu Stevilu domnevnih ,,primerov
dvoma*®. Organ je tisti, ki glede na drZavo ¢lanico neodvisno zahteva izdelavo uradnega
prevoda ali za to pooblasti zaprisezenega prevajalca. Ce se dvomi izkaZejo za upravicene,
mora imeti organ moznost, da od drZavljanke ali drzavljana zahteva povracilo stroSkov.

Poleg tega morajo biti overjene kopije, izdelane v eni drzavi ¢lanici, veljavne v vseh drugih

drzavah ¢lanicah; tu gre zgolj za uporabo nacela vzajemnega zaupanja, ki velja v evropskem
prostoru, obmocju svobode, varnosti in pravice.
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VI. Upravno sodelovanje

Da bi se izognili morebitnim poskusom goljufij, Komisija predlaga, naj se za uradno pomo¢
uporablja informacijski sistem za notranji trg (IMI). Ta sistem, ki se uporablja Ze v
gospodarskih sektorjih, omogoca organu drzave ¢lanice sprejemnice, da v primeru dvoma
zaprosi za pomoc¢ organe drzave €lanice izdajateljice. Organ, ki je dokument izdal, lahko na ta
nacin organu, ki dokument sprejema, potrdi verodostojnost in dokazno vrednost listine.

Porocevalec podpira ta sistem, ker dodatno dokazno breme na ta nacin ne obremeni
drzavljana. Poleg tega ze obstaja samodejni sistem uradne pomoci, zato bo prilagoditev
sistema pomenila le neznatne stroske.

Da bi omogocili stik med podrejenimi organi, mora imeti vsaka drZzava ¢lanica osrednji organ,
ki posreduje zahteve tujih organov.

VII. Vecjezi¢ni standardni obrazci EU

Ena glavnih tock predloga je izdelava ve¢jezicnih standardnih obrazcev EU. Izdajanje
vecjezicnih standardnih obrazcev bo odpravilo tezavo v zvezi s prevajanjem, in sicer v
podobni obliki kot Ze obicajni obrazci E za namene socialnega zavarovanja.

Drzavljanka ali drzavljan, ki mora po selitvi v drugo drzavo ¢lanico dokazati dolo€ena pravna
dejstva, na primer svoj datum rojstva ali zakonski stan, bi v tem primeru pri organu v svoji
domovini namesto obi¢ajnega izpiska iz registra prevzel vecjezi¢ni standardni obrazec, na
katerem bi bile v ve€ jezikih navedene vse zadevne informacije. Ta obrazec bi bil veljaven v
novi drzavi €lanici, ne da bi ga bilo treba prevajati.

Porocevalec predlaga, naj se ta sistem razsiri, in sicer tudi na primere, za katere ne obstaja
obi¢ajna nacionalna listina. V primeru sodb o razvezi je treba Se posebej pogosto placati
visoke stroske za overjene prevode, saj je edino dokazilo o lo¢itvi v nekaterih drzavah prepis
sodbe. In sicer kljub dejstvu, da je na sploSno pomembno samo dejstvo locitve, ne pa
okolis¢ine, ki so predstavljene v sodbi.

Zato bi bilo treba izdelati na primer tudi standardni obrazec EU za lo€itev, ¢eprav ni nujno, da
obstajajo nacionalne enakovredne listine. Organ, ki je pooblas¢en za izdelavo prepisov sodb,
lahko potrdi tudi pravno dejstvo lo€itve, to pa lahko naredi na nacin, ki je za drzavljanke ali
drzavljane veliko preprostejsi in cenovno ugodnejsi.

Podobno velja tudi za spricevala o dokonc¢ani izobrazbi za Studente in delojemalce. DoseZeno
stopnjo izobrazbe in podrocje izobrazbe je mogoce na preprost nacin potrditi tudi z
vecjezicnim standardnim obrazcem EU.

Porocevalec skupno predlaga deset dodatnih vecjezi¢nih standardnih obrazcev EU, ki bi v ¢im
vecji meri pokrili najpogostejSe problemati¢ne primere: ime, starSevstvo, posvojitev, locitev,
prekinitev registrirane partnerske skupnosti, drzavljanstvo, odsotnost kazenske evidence,

stalno prebivaliSce, izobrazba in invalidnost.

Tudi v tem primeru je treba poudariti, da se s standardnimi obrazci EU zgolj izognemo
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obi¢ajnim formalnostim in potrebi po prevajanju. V nobenem primeru pa ne pomenijo
obveznosti, da je treba vsebino obrazcev (zlasti na podro¢ju druZinskega prava) priznati.

VIII. Sklepna ocena

Na splosno si je treba ta predlog razlagati kot velik korak naprej za evropske drzavljanke in
drzavljane. Odpravlja prekomerno birokracijo in poudarja pomen nacela vzajemnega
zaupanja. Pristojbine za drzavljane in drZavljane ter podjetja se zniZajo in istoasno se
vzpostavi sistem upravne pomoci, ki bi lahko u€inkoviteje prepreceval poskuse goljufij.
Uvedba vecjezi¢nih standardnih obrazcev EU bo olajSala Zivljenje drzavljanov in drZavljank
ter cezmejno delujocih podjetij ter prispevala k zmanjSanju birokracije.
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